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S I .

Z a k o n

z dne 17. oktobra 1910,

s katerim  se izprem injajo in dopolnujejo ne­
katere določbe občinskega reda za deželno 
stolno mesto Ljubljano in izdaja nov občinski 

volilni red.

P o  n a sv e tu  d e ž e ln e g a  z b o ra  Svoje v o jvo ­
d in e  K ra n jsk e  u k a z u je m  ta k o :

Č l e n  I.
Iz p re m in ja je  in  d o p o ln je v a je  obč insk i red  

z a  d eže ln o  s to ln o  m esto  L ju b lja n o , ki je b il iz ­
d a n  z  z ak o n o m  z d n e  5. a v g u s ta  1 8 8 7 , dež . zak . 
št. 2 2 , s to p ijo  n a m e s to  sp o d a j o z n a m e n je n ih  p a ­
ra g ra fo v  o b č in sk eg a  re d a , o z iro m a  kot v stavk i 
k p o sa m n im  p a ra g ra f o m  n a s to p n a  d o lo č ila :

Obseg in razdelitev občinskega ozemlja.

§  1.
O z em lje  m estne  obč ine  l ju b lja n s k e  o b se g a  

šest o k ra je v , in  s ic e r :  ;
I. o k ra j, ki se im e n u je  š o ls k i ;

II. o k ra j, ki se  im e n u je  še n tja k o b sk i;
III .  o k ra j, ki se im en u je  d v o rsk i;
IV. o k ra j, ki se im en u je  k o lo d v o rsk i;
V. o k ra j, h  k a te re m u  s p a d a jo  k ra ji  Č rn a  

v a s  (S c h w a rz d o r f ) ,  Ilov ica , H a u p tm a n c a , K a ­
ro lin šk a  z e m lja  (K a ro l in e n g ru n d ) ,  H ra d e c k e g a  
v a s  (H ra d e tz k y d o r f )  in  K u r ja  v a s  (H ü h n e r ­
d o rf )  ;

V I. o k ra j, ki se im e n u je  V odm at.
T e  o k ra je  je  po občinskem  sk lep u  n a ta n k o  

om ejiti te r  j ih , ako  je  t re b a , z a r a d i  la ž je g a  o sk r­
b o v a n ja  o bč in sk ih  s tv a r i  ra z d e li t i  v  p o d o k ra je .

Izpremembe ozemlja.

§  1 a.
T a k e  izp rem em b e  m es tn ih  m e ja , po k a te rih  

se z d ru ž ijo  p o sa m n i kosi o z e m lja  so sed n ih  občin

S l .

G e f e l;
Vom 17. O ktober 1910,

mit welchem einige Bestimmungen der Gemeinde- 
ordnung für die Landeshauptstadt Laibach abge 
ändert und ergänzt werden und eine neue Gemeinde- 

Wahlordnung erlassen wird.

Über A n tra g  des L an d tag e s  M e in e s  H erzog- 
tu m es K ra in  finde Ic h  anzuo rdnen , wie fo lg t:

A r t i k e l  I .
I n  A bänderung  un d  E rg än z u n g  der m it dem 

Gesetze Vom 5. A ugust 1887, L . G . B l. N r . 22 , e r­
lassenen G em eindeordnung  fü r die L a n d e sh a u p t­
stadt Laibach haben an  S te lle  der nachfolgend be- 
zeichneten P a ra g ra p h e n  der G em eindeo rdnung , be­
ziehungsw eise a ls  E inschaltungen  zu einzelnen 
P a ra g ra p h e n  die nachstehenden B estim m ungen  zu 
tre ten :

Umfang und Einteilung des Gcmcindegcbietes.

§ 1.
D a s  G eb iet derS kad tgem einde  Laibach u m faß t 

sechs Bezirke, und  zw ar:
I. B ezirk, S ch u lv ie rte l g e n an n t;

II. B ezirk, Ia k o b sv ie r te l g e n an n t;
III. B ezirk, B u rg v ie r te l g e n an n t;
IV. B ezirk, B a h n v ie rte l g e n an n t;
V. B ezirk, zu welchem die O rte  Schw arzdorf 

(Č rn a  v a s) , I lo v ic a ,  H au p tm an ca , K a ro lin en g ru n d  
(K aro lin šk a  zem lja ), Hradetzkydorf (H radeckega 
vas) und H üh n erd o rf (K u rja  v a s)  gehören ;

VI. B ezirk, U d m at genann t.
D iese B ezirke sind durch Gem eindebeschluß ge­

n au  zu begrenzen und zum  Zwecke der leichteren 
B esorgung  der G em eindeangelegenheiten  nach B e ­
d arf in U nterbezirke zu teilen .

Gebietsändernngen.

§ 1 a .

Ä nderungen  in  den G renzen  der S t a d t ­
gem einde, wodurch einzelne G eb ietste ile  von Nach-



z m estn o  obč ino , ne  d a  bi z a to  so sed n e  občine  
p re n e h a le  kot se lske občine , a l i  po  k a te r ih  se 
o d k a že jo  p o sa m n i kosi o z e m lja  m estne  občine  
so sed n im  o b č in a m , sm e u k re n iti  d e že ln i o d b o r 
s p o ra z u m n o  s p o litičn im  d e že ln im  o b las tv o m , 
b rez  ra z lo č k a , če je b ilo  d o sežen o  so g la s je  p ri 
ta k i  izp re m e m b i m ed p r iz a d e tim i o b č in am i 
a li  ne.

V sekako  p a  je  d e že ln i o d b o r o b v e za n , še 
p re d n o  se o b rn e  do  p o litič n e g a  d e ž e ln e g a  ob la- 
s tv a  z a  p r i trd ite v , p o z v a ti m estn o  občino  in 
d ru g e  p r iz a d e te  občine, d a  p o d a jo  svo jo  iz jav o  
o n a m e ra v a n i  izp re m e m b i o z e m lja  tekom  d o lo ­
č e n e g a  n e p re s to p n e g a  ro k a , ki p a  ne  sm e b iti 
k ra jš i  nego  d v a  m eseca.

§ 1 b.

Z d ru ž ite v  dosle j sa m o sto jn ih  občin  z m estno  
občino  l ju b lja n s k o  se m ore, ako  ne  u g o v a r ja  iz 
ja v n ih  o z iro v  p o litičn o  d eže ln o  o b las tv o , izv rš iti 
po  sk lep u  d e ž e ln e g a  z b o ra , ki p o tre b u je  N a j ­
v iš je g a  o d o b re n ja .

Občinski domačinci.

§ 3.
O b č in sk i d o m ač in c i so tis ti o b č an i, ki im a jo  

v obč in i dom ovinsko  p ra v ic o .

S am o  a v s tr ijsk i d r ž a v l ja n i  m ore jo  b iti o b ­
činsk i d om ač inc i.

K ako kdo p rid o b i a l i  izg u b i občinsko  do- 
m ač in s tv o , je  r a z s o ja t i  po  z a k o n ih , ki u re ja jo  
dom ov inske  ra z m e re .

O  p ro š n ja h , d a  se kom u po d e li d o m o v in sk a  
p ra v ic a , r a z s o ja  občinsk i svet.

P ro ti  ra z s o d b a m  o p ro š n ja h  g le d e  p ro s to ­
v o ljn e g a  sp re je m a  v obč insko  zvezo  p r ito ž b e  n iso  
d o p u s tn e .

Z a  p ro s to v o ljn i sp re jem  v obč insko  zvezo 
m o ra  p ro s ilec  p la č a t i  e n k ra tn o  p r is to jb in o  do 
2 0 0  k ron  v obč insko  b la g a jn ic o .

V isokost p r is to jb in e  do loči obč insk i svet 
v sako  le to  n a p re j .

Pravice občanov in vnanjih.

§  H -
V sak d o  v občin i im a  p ra v ic o :

a) d a  se m u v a ru je  n je g o v a  o seb a  in  k a r  je
n jeg o v e  im ov ine  v občinskem  o z e m lju ;

bargem einden  m it derS tcid tgem einde v e re in ig t w er­
den, ohne daß  die N achbargem einden a ls  O r t s ­
gem einden zu bestehen aufhören , oder wodurch e in ­
zelne G eb ie tste ile  der S tad tg em ein d e  N achbar­
gem einden zugewiesen w erden, können durch den 
L andesausschuß im  E invernehm en  m it der p o lit i­
schen L andesbehörde verfüg t w erden, ohne U n te r­
schied, ob e in  E in v e rs tän d n is  der an  e iner solchen 
G ren zän d eru n g  be te ilig ten  G em einden  erzielt w urde 
oder nicht.

J e d e n fa lls  ist der L andesausschuß verpflichtet, 
noch ehe er um  die Z ustim m u n g  der Politischen 
L andesbehörde einschreitet, die S tad tg em ein d e  und 
die üb rigen  beteilig ten- G em einden  au fzu fo rdern , 
innerha lb  e iner bestim m ten P räk lu siv fris t, die je­
doch nicht kürzer sein darf a ls  zwei M o n a te , ihre 
Ä ußerung  über die beabsichtigte G eb ie tsän d eru n g  zu 
erstatten .

§ Ib.
D ie  V ere in ig u n g  b ish e r selbständiger G em ein ­

den m it  der S tad tg em ein d e  Laibach kann nach vor­
ausgegangener E rk lä ru n g  der politischen L an d e s­
stelle, daß  dieselbe dagegen a u s  öffentlichen Rücksich­
ten nichts einzuw enden findet, durch einen A ller- 
höchst genehm igtenB eschluß des L an d tag es erfolgen.

Gemeindeangehörige.

§ 3.
G em eindeangehörige sind jene G em eindem it­

g lieder, welche in der G em einde heim atberechtigt 
sind.

N u r  österreichische S ta a ts b ü rg e r  können G e­
m eindeangehörige sein.

D ie  E rw erb u n g  und d e rV erlu st der G em einde­
angehörigkeit sind nach den Gesetzen, betreffend die 
R egelung  der H eim atverhältn isse  zu beurte ilen .

Ü ber Gesuche um  V erle ihung  des H e im a t­
rechtes entscheidet der G em eindera t.

Gegen E ntscheidungen über Ansuchen, welche 
die freiw illige  A ufnahm e in den G em eindeverband 
betreffen, sind Beschwerden nicht zulässig.

F ü r  die freiw illige  »A ufnahm e in den G e­
m eindeverband hat der Gesuchwerber eine e inm alige 
G eb ü h r b is  zu 20 0  K ronen  an  die Gemeindekasse zu 
bezahlen.

D ie  H öhe der G ebüh r bestim m t der G em einde­
ra t alljährlich  im 'v o rh in e in .

Rechte der Gemeindemitglieder und der 
Auswärtigen.

§ 11.
Je d e rm a n n  in  der G em einde hat A nspruch:

a )  a u f Schutz seiner P e rso n  und seines im  G e­
m eindegebiete befindlichen E ig e n tu m e s ;



b) d a  u ž iv a  ja v n i  ra b i  n a m e n je n o  občinsko
im ovino  in  občin ske  n a p ra v e  po  m eri dotič-
n ih  u re d b .

O b č a n i im a jo  p o leg  te g a  tu d i a k tiv n o  in  p a ­
sivno  v o liln o  p ra v ic o  z a  občinsk i z a s to p  po  d o ­
loč ilih  v o liln e g a  re d a .

O b č in sk i d o m ač in c i im a jo , ako  o b u b o ž a jo , 
p ra v ic o , d a  jih  p o d p ira  a li  p re sk rb i o b č in a  iz 
o b č in sk ih  s re d s te v  po  m eri n jih  p o treb e  in  po 
n a m e n u  n a p ra v , obsto ječ ih  z a  p re sk rb o v a n je  
ubožcev .

O b č in sk i m eščan i im a jo  p o leg  te  p ra v ic e  
o bč in sk ih  d o m ač in c e v  tu d i p ra v ic o  do  p re sk rb o ­
v a li j a  iz  n jim  n a m e n je n ih  u s ta n o v  in  z ak lad o v .

Č a s tn i  m ešča n i u ž iv a jo  p ra v ic e  m eščanov , 
ne  d a  bi im eli iste  d o lž n o s ti , k a k o r le ti.

V n a n jim , ki se s svo jo  dom ov insko  p ra v ic o  
iz k a že jo  a li  v sa j iz p r ič a jo , d a  so s to r ili , k a r  je 
tr e b a , d a  dobe  ta k  iz k a z , o b č in a  to liko  č a s a  ne  
sm e b r a n i t i  b iv a n ja  v obč inskem  o z em lju , d o k le r 
s svo jim i v re d  n e o m a d e ž e v a n o  ž ive  in  d o k le r ne 
žive  ob ja v n i m ilo d a rn o s ti.

Ako v n a n ji  m is li, d a  se m u  g o d i v  tem  o z iru  
v sled  o d re d b e  občine  k riv ic a , sm e isk a ti pom oči 
p r i  p o litičn em  d e že ln e m  o b la s tv u , z o p e r  k a te ­
re g a  ra z so d b o  je  o b em a  s t r a n k a m a  d o p u šč e n  
p r iz iv  n a  m in is trs tv o  z a  n o tr a n je  s tv a r i.

Sestava občinskega sveta.

§  14.
O b č in sk e  sv e to v a lce  voli o b č in a  izm ed  sebe.

N jih  š tev ilo  je  p e tin š tir id e se t.

Z a  v sa k e g a  o b č in sk eg a  sv e to v a lca  je  vo liti 
tu d i  n a m e s tn ik a .

V olitve  se v rše  p ra v ilo m a  m eseca  a p r i l a  
(§  16 ., 2 . o d s ta v e k ).

N a ta n č n e jš a  d o lo č ila  o tem , kdo sm e vo liti 
in  kdo izv o ljen  b iti, k a k o r tu d i o tem , kako  p o ­
s to p a ti  p r i  vo litv i, o b se g a  obč insk i v o liln i red .

Volitvena doba.

§  16.
O b č in sk i sv e to v a lc i in  n a m e s tn ik i se izvo lijo  

p ra v ilo m a  z a  t r i  le ta , o s ta n e jo  p a  v u ra d n e m  
p o s lu  tu d i po  p re te k u  te g a  č a s a ,  d o k le r  se n a  n jih  
m esto  ne  pok liče jo  novo izvo ljen i.

b ) auf B enützung des zu öffentlichem  Gebrauche
bestim m ten G em eindegu tes und  der Gem einde«
aiifta lten  nach M a ß  der betreffenden E in ­
richtungen.
D ie  G em eindem itg lieder haben üb erd ies  das 

aktive und Passive W ahlrecht fü r die G em eindever­
tre tu n g  nach M aßgabe  der W ah lo rd n u n g .

D ie  G em eindeangehörigen  haben im  F a lle  der 
V e ra rm u n g  d a s  Recht au f U nterstützung oder V e r ­
sorgung a u s  G en ie indem itte ln  nach M aß g ab e  ih re r 
B edü rftigkeit und  der fü r die A rm enverso rgung  be­
stehenden E in rich tungen .

D ie  G em eindebürger haben nebst diesem Rechte 
der G einem deangehörigen  auch Anspruch au f V e r­
sorgung a u s  den fü r sie bestim m ten S tif tu n g e n  und  
F o n d s .

D ie  E h ren b ü rg e r haben die Rechte der G e­
m eindebürger, ohne m it ihnen die V erpflichtungen 
zu teilen .

A u sw ä rtig en , die sich über ihre Heiniatberech- 
tigung  auswei'sen oder w enigstens d a r tu n , daß  sie 
z u r E r la n g u n g  eines solchen Nachweises die e rfo r­
derlichen S c h ritte  gemacht haben, d a rf die G eineinde 
den A u fen th a lt im  G eineindegebiete nicht verw ei­
gern , solange dieselben m it ih ren  A ngehörigen  einen 
unbescholtener: L ebensw andel füh ren  und solange sie 
der öffentlichen M ild tä tig k e it nicht z u r L ast fallen .

F ü h l t  sich ein  A u sw ä rtig e r  in  dieser B eziehung  
durch eilte V erfügung  der G em einde beschwert, so 
kann er sich um  A bhilfe an  die politische L an d e s­
behörde w enden, gegen deren  E ntscheidung beiden 
T e ilen  die B e ru fu n g  an  d as M in is te r iu m  des I n ­
n e rn  offen steht.

Zusammensetzung des Gcmeinderates.

§ 14.
D ie M itg lie d e r  des G em ein d era tes  w erden von 

der G em einde a u s  ih re r M it te  gew ählt.
D ie  Z a h l derselben ist au f fün fundv ierz ig  fest­

gesetzt.
F ü r  jedes G e m ein d era tsm itg lied  ist auch ein 

E rsatzm ann zu w ählen.
D ie  W ahlen  finden in  der R egel im  M o n a te  

A p ril  sta tt (§  16, 2. Absatz).
D ie  näheren  B estim m ungen  über die W a h l­

berechtigung und  die W ählbarkeit sowie über das 
V erfah ren  bei der W ahl en th ä lt die G em eindew ah l­
o rdnung .

Dauer der Wahlperiode.

§ 16.
D ie  M itg lie d e r  des G e m ein d era tes  w ie auch 

die E rsatzm änner w erden in  der R egel au f drei 
J a h r e  gew ählt. S ie  verbleiben auch nach A b lau f 
dieser Z e it  b is  zu r B e ru fu n g  der N eugew ühlten  im  
A m te.



A ko se  nove vo litve  po  r a z p u s tu  o b č in sk eg a  
sv e ta  ( §  8 7 .)  ne  izv rš ijo  m eseca  a p r i la ,  po teče  vo- 
litv e n a  d o b a  obč in sk ih  sve tovalcev  in  n a m e s t­
n ikov  m eseca  a p r i l a  t is te g a  le ta , v k a te rem  bi 
b i la  iz p o ln je n a  t r i le tn a  v o litv en a  d o b a .

T is ti , ki iz s to p ijo , sm ejo  b iti iz n o v a  iz ­
v o ljen i, ako  z o p e r  n je  n i z a k o n ite g a  z a d rž k a .

Izguba m andata.

§  17.
O b č in sk i sv e to v a lec  k a k o r tu d i  n a m e s tn ik  

iz g u b i svoj u r a d n i  pose l, k a d a r  n a s to p i a l i  se 
izve  o ko lnost, z a r a d i  k a te re  b i n je g o v a  vo litev  
p rv o tn o  n e  b i la  d o p u šč e n a  ( § §  9 ., 10 ., 11. ob ­
č in sk e g a  v o liln e g a  r e d a ) .

A ko p r id e  občin sk i sve tovalec  a li  n a m e s tn ik  
v  p re isk a v o  z a v o ljo  o n ih  k a z n iv ih  d e ja n j ,  s k a te ­
rim i je  v s lu č a ju  o bsodbe  z d ru ž e n a  iz g u b a  p r a ­
vice, izv o ljen em u  b iti, a li  k a d a r  se  o n jegovem  
p re m o ž en ju  r a z g la s i  k o n k u rz , te d a j to liko  č a s a  
n e  sm e iz v rše v a ti sv o je g a  p o s la , d o k le r t r a j a  
k a z e n sk a  p r a v d a  a li  k o n k u rz n a  o b ra v n a v a .

Vstop namestnikov.

§ 18.

N a m e s tn ik  v s to p i v  obč in sk i sve t le  te d a j, če 
se  iz  k a k ršn e g a k o li v z ro k a  iz p ra z n i  m esto  k a ­
k e g a  o b č in sk eg a  sv e to v a lca , v  k a te re m  s lu č a ju  
je  p o s to p a ti  v sm is lu  do loč il § §  50 . in  52 . ob­
č in sk e g a  v o liln e g a  re d a .

Doba uradnega poslovanja županovega in pod­
županovega.

§ 22.

V olitev  ž u p a n o v a  in  p o d ž u p a n o v a  v e lja  p r a ­
v ilo m a  z a  t r i  le ta .

D o lo č ila  §  16 ., d ru g i  o d stav ek , in  §  17. se 
u p o ra b lja jo  tu d i z a  ž u p a n a  in  z a  p o d ž u p a n a .

A ko se  m ed  u ra d n o  dobo  iz p ra z n i  m esto  
ž u p a n o v o  a li  p o d ž u p a n o v o , m o ra  se  v  14 d n e h  
po  iz p ra z n itv i  z a  o s ta li  č a s  o p ra v iln e  d o b e  iz ­
v rš iti  n o v a  vo litev  po  d o lo č ilih  o b č in sk eg a  v o lil­
n e g a  re d a .

O b a  sm e ta , ako  iz s to p ita , iz n o v a  b iti iz ­
v o ljen a .

F a l ls  die N euw ah len  nach der A uflösung des 
G em eindera tes (§ 8 7 )  nicht im M o n a te  A p ril  durch­
geführt w erden, so lä u f t die W ahlperiode der G e­
m ein d era tsm itg lied e r un d  der E rsatzm änner im  
M o n a te  A p r il  desjen igen  J a h r e s  ab, in  welchem 
die d re ijäh rige  W ahlperiode  vollendet w orden w äre.

D ie  A u s tre ten d en  können, w enn  ihnen  kein 
gesetzliches H in d e rn is  im W ege steht, w iedergew ählt 
w erden.

Verlust des M andates.

§ 17.

E in  M itg lie d  des G em eindcra tes wie auch ein 
E rsatzm ann w ird  seines A m tes  verlustig , w enn  ein 
U m stand e in tr i t t  oder bekannt w ird , verm öge dessen 
ursprünglich seine W ah l unzulässig gewesen w äre 
(§§  9, 10, 11 der G em eindew ah lo rdnung ).

V e rfä llt e in  G em eindera t oder ein  E rsatzm ann 
in  eine U ntersuchung wegen e iner jener strafbaren  
H and lungen , m it denen im  F a lle  der V e ru rte ilu n g  
der V erlu st der W ählbarke it verbunden  ist, oder 
w ird  über sein V erm ögen  der K onkurs eröffnet, so 
kann derselbe, solange d as S tra fv e rfa h re n  oder die 
K onkursverhand lung  d a u e rt, sein A m t nicht a u s ­
üben.

E in tritt der Ersatzmänner.

§ 18.

D e r  E rsatzm ann t r i t t  in  den G em eindera t n u r  
dann  ein , w enn die S te lle  e ines G e m ein d e ra tsm it­
g liedes a u s  w as im m er fü r  einem  G ru n d e  erledig t 
w ird , in  welchem F a lle  im  S in n e  der B estim m u n ­
gen der §§ 50 und  52 der G em eindew ah lo rdnung  
vorzugehen ist.

Dauer der Amtsführung des Bürgermeisters und 
des Bizebürgermcisters.

§ 22.

D ie  W ah l des B ü rg e rm e is te rs  und  des V ize- 
B ürgerm eisters g ilt in  der R egel auf drei J a h re .

D ie  B estim m ungen  des § 16, zw eiter Absatz, 
und des § 17 finden auch au f den B ürgerm eiste r 
u n d  den V izebürgerm eister A nw endung .

W ird  die S te lle  des einen oder des anderen  
w ährend  der A m tsd a u e r derselben erled ig t, so ist 
b in n en  14 T ag en  vom  Z eitpunk te  der E rled igung  
eine neue W ah l fü r die restliche D a u e r  der F u n k ­
tionsperiode  nach den B estim m ungen  derG em einde- 
w ah lo rdnung  vorzunehm en.

D ie  A u s tre ten d en  können w iedergew ählt 
w erden.



O m agistratu in okrajnih načelnikih.

§  24 .

M a g is t r a t  je  s e s ta v l je n :
a) iz ž u p a n a  kot n a č e ln ik a  in , k a d a r  je  on z a ­

d r ž a n ,  iz  ž u p a n o v e g a  n a m e s tn ik a  (§  6 4 .) ;

b) iz  d ev e tih  o bč in sk ih  sve tovalcev , k a te re  ob ­
č insk i sve t izvo li, v p o štev a jo č  do ločbe  o d ­
stav k o v  2 , 3 . in  4. §  5 5 ., iz  svo je  s red e  z a  
eno le to ;

c) iz e n e g a  a li  več m a g is t r a ln ih  sve tovalcev  
kot p o ročeva lcev , izm ed  k a te r ih  m o ra  b iti 
v sa j eden  p r a v n ik ;

d) xl p o ročeva lcev , ko liko r jih  je  še t r e b a ;
e) iz  p o tre b n e g a  p o m o ž n e g a  o so b ja .

D a  p o d p ira jo  ž u p a n a  in  m a g is t r a t  v o sk rb o ­
v a n ju  k ra jn o  p o lic ijsk ih  in  d ru g ih  k ra jn ih  p o ­
slov , sm ejo  se p o s ta v iti  p o sa m n im  o k ra je m  n a ­
čeln ik i (o k ra jn i  n a č e ln ik i, § §  13 ., 47 . in  7 4 .) .

Porazdelitev doklad k neposrednim davkom.

§ 40 .

P ra v ilo m a  je  d o k la d e  k d ire k tn im  dav k o m  
p o ra z d e li t i  n a  v se  v  ob č in i p re d p is a n e  d av k e  te  
v rs te , b re z  ra z lo č k a , je-li d a v k u  p o d v rž e n i o b čan  
a li n i, te r  jih  n a lo ž it i  v en ak i m eri n a  vse  r a z ­
re d e  teh  davkov . Če p a  se d eže ln e  d o k la d e  k 
d ire k tn im  d a v k o m  n a lo ž e  v  ra z l ič n ih  o d sto tk ih  
n a  p o sa m n e  ra z re d e  teh  dav k o v , je  tu d i s to p ­
n je v a n je  o b č in sk ih  d o k la d  v en ak em  ra z m e r ju  
d o p u stn o .

§ 4 5  a.
D okle r o b č in a  iz v ršu je  k ra je v n o  po lic ijo , je 

d o lž n a  o d šk o d o v a ti v s a k o g a r , ki bi u trp e l  kako 
škodo  v sled  z a n e m a r je n ja  d o lž n o s ti, ki j ih  im a  
n o siti v tem  o z iru  o b č in a .

D a lje  je  p a  o b č in a  n a  v sa k  n a č in  d o lž n a  
p la č a t i  v sak o  škodo , ki se n a p ra v i  k o m u rsib o d i 
v n je  m e ja h  v s led  s ilo v ito s ti po  s k u p lja n ju , če 
se ne  m o re  n a j t i  krivcev  in  je  o b č in a  k r iv a  kake 
n e m a rn o s ti  ob o d v rn itv i teh  silov ito sti. R a z ­
so d b a  o d o lž n o s ti p la č a t i  o d šk o d n in o  p r  isto  ji de 
ž e ln i v la d i s p r id rž k o m  p ra v n ih  s red s tev . Ako 
ne  p r id e  do  s p o ra z u m a  o v iš in i o d šk o d n in e , se 
is ta  do loči so d n im  potem .

P on  dein Magistrate und den Bezirksvorstehern.

§ 24.

D e n  M a g is tra t b ilden :
a )  der B ü rg erm eis te r a ls  V orstand  und in  dessen 

V erh in d eru n g  der B ü rgerine is te rste llve rtre te r 
(§  6 4 ) ;

b ) neun  M itg lie d e r des G em eindera tes , welche 
u n te r  B eobachtung der B estim m ungen  der A b­
sätze 2, 3 un d  4 des § 55 a u s  seiner M it te  auf 
e in  J a h r  gew ählt w erden ;

c) e in  oder m ehrere M a g is tra ts rä te  a ls  R eferen ­
ten , von welchen w enigstens e iner rechtskundig 
fein m u ß ;

d )  die sonst noch erforderlichen R e fe ren ten ;
e) d as  erforderliche H ilfspersonal.

Z u r  U nterstützung des B ü rg e rm e is te rs  und des
M a g is tra te s  in  der B esorgung  lokalpolizeilicher und 
a n d ere r örtlicher Geschäfte können V orsteher (B e ­
zirksvorsteher) fü r die e inzelnen G em eindebezirke 
bestellt w erden (§§  13, 47 und  7 4 ).

Aufteilung der Zuschläge zu den direkten Steuern.

§ 40 .

I n  der R egel sind die Zuschläge zu den direk­
ten  S te u e rn  auf alle in  der G em einde vorgeschriebe­
nen S te u e rn  dieser G a ttu n g  ohne Unterschied, ob 
der S teuerp flich tige  G em eindem itg lied  ist oder nicht, 
au fzu te ilen  und au f alle A rte n  dieser S te u e rn  gleich­
m äßig  um zulegen. S o fe rn  jedoch die L an d e sz u ­
schläge zu den direkten S te u e rn  nach einem  verschie­
denen Prozentsätze zu den einzelnen A rte n  dieser 
S te u e rn  um gelegt w erden, kann auch eine A bstu­
fung der Gem eindezuschläge in  dem gleichen V e r­
hältnisse P la tz  greifen.

§ 45 a .
S o la n g e  die O rtsp o lize i durch die G em einde 

a usgeüb t w ird , ist dieselbe in F ä lle n , wo durch V e r­
nachlässigung in  den ih r  d ies fa lls  obliegenden V e r­
pflichtungen jem and  zu S chaden  kom m t, diesem er­
satzpflichtig.

D ie  G em einde ist jedoch u n te r  a llen  U m ständen 
fü r den in n erh a lb  ih re r G renzen  durch eine m it Z u ­
sam m enro ttung  verübte G ew alttä tigke it en tstande­
nen Schaden  dein Beschädigten Ersatz zu leisten 
verbunden, w enn die T ä te r  nicht zustande gebracht 
w erden und  der G em einde eine V ernachlässigung in 
betreff der V e rh in d eru n g  dieser G ew alttä tigke it zu r 
L ast fä llt. D a s  E rk e n n tn is  über die V erpflich tung 
zum  Ersatz ist von der L an d esreg ie ru n g  vorbehalt­
lich des gesetzlichen Jn s ta n z en z u g es  zu fällen. W ird  
über d as  M a ß  der E ntschädigung kein E in v e rs tän d ­
n is  erzielt, so ist die Höhe des E ntschäd igungs­
b e trages im gerichtlichen W ege festzustellen.



Kako se oskrbujejo opravila. Art der Besorgung der Geschäfte.

§  55 .

O b č in sk i svet se ra z d e li  v  odseke v t a  n a ­
m en , d a  se  le-ti p re j p o sv e tu je jo  o r a z l ič n ih  o p r a ­
v ilih  n jeg o v e g a  p o d ro č ja ;  štev ilo  odsekov do loči 
sa m . V rh u te g a  sm e z a  p re d p o sv e to v a n je  a li 
o sk rbo  p o sa m n ih  o p ra v il  do loč iti p o seb n e  o d ­
seke, k a te rih  č la n e  izvo li z a  v sa k  s lu č a j posebej.

Č la n e  odsekov  je p o ra z d e li t i  n a  p o sa m n e  
lis te  s t r a n k  po  r a z m e r ju  n a  n jih  p o d la g i  iz ­
v o ljen ih  o bč in sk ih  sve tovalcev  ( §  47 . o b č in sk eg a  
v o liln e g a  r e d a ) ,  če to  z a h te v a  tu d i le en sa m  
občinsk i sve tovalec .

S tra n k e , po  k a te r ih  l is ta h  je  izv o ljen ih  m an j 
k a k o r d e v e tin a  vseh  o bč in sk ih  sve tovalcev , ne 
m ore jo  z a h te v a ti,  d a  b i se p r i  p o ra z d e li tv i  od- 
sekovih  č la n o v  v sm is lu  p re jš n je g a  o d s ta v k a  
m o ra le  v p o štev a ti.

P o  en i lis ti izv o ljen i obč insk i sv e to v alc i iz ­
vo lijo  odsekove č la n e , ki p r ip a d e jo  n jih o v i 
s tra n k i, v  p o seb n i vo litv i.

O b č in sk em u  sve tu  je p r id rž a n o , d a  o z ira je  
se n a  d o lo č ila  o b č in sk eg a  re d a , u r a v n a  svoje 
k a k o r tu d i m a g is tra to v o  in  d o tič n ih  p o seb n ih  
u ra d o v  p o s lo v a n je  z  o p ra v iln im  red o m , o z iro m a  
z n av o d ilo m .

Izp rem em b e  o p ra v iln e g a  re d a  a li  n a v o d ila  
se sm ejo  sk len iti sam o  n a  p ism en o  p re d lo ž e n i, z 
d n ev n im  red o m  (§  5 6 .)  ra z g la š e n i  s a m o s ta ln i 
n asv e t.

Kdaj se more sklepati in kako se sklepa.

§  57.

D a  je  obč insk i svet sk lep čen , t re b a  je p r a ­
v ilo m a , d a  je  n a v zo č ih  več n eg o  po lo v ica  s k u p ­
n e g a  š te v ila  vseh  n jeg o v ih  č la n o v  ( §  1 4 .) , z a  ve­
lja v e n  sk lep  p a  je  p o tre b n a  a b s o lu tn a  v eč in a  
g la s o v  p r i  se ji n av zo č ih .

D a  se p o d e li kom u č a s tn o  m eščan stv o  ( § 8 . ) ,  
k a k o r tu d i, d a  se po d is c ip l in a rn i  po ti z a č a sn o  
a li  s ta ln o  o d s ta v i od s lu ž b e  defin itiv n o  nam eščen  
u ra d n ik  ( § 3 0 . ) ,  t r e b a  je, d a  tem u  p r i t r d i  a b s o ­
lu tn a  v eč in a  vseh  č la n o v  o b č in sk eg a  sve ta .

D a  se uvedo  d o k la d e  k dav k o m , k a te re  po ­
treb u je jo  v iš je g a  p o trd ila  ( §  8 1 ) ,  k a k o r tu d i, d a  
se uvedo  nove, v v rs to  ta k ih  d o k la d  ne  sp a d a jo č e  
n a k la d e  in  d a v šč in e , a l i  d a  se p o v iša jo  že ob ­
sto ječe  n a k la d e  in  d a v šč in e  te  v rs te , d a lje  d a  se 
o d tu ji g la v in sk a  la s tn in a  občine  in  n je n ih  z a ­
vodov , m ore  se  sk len iti le v n a v zo č n o s ti n a jm a n j

§ 55.

D e r  G em ein d sra t te ilt sich behufs der V o rb e­
ra tu n g  der verschiedenen Geschäfte seines W irk u n g s­
kreises in  Ausschüsse, deren  Z a h l von ihm  bestim m t 
w ird . E r  kann außerdem  zum  Zwecke der V o rb e ra ­
tungen  oder der Versetzung e inzelner Geschäfte 
eigene Ausschüsse bestim m en, deren  M itg lie d e r  von 
F a l l  zu F a l l  von ihm  gew ählt w erden.

D ie  M itg lie d e r der Ausschüsse sind über V e r­
langen  auch n u r  e ines G e m ein d era tes  auf die e in ­
zelnen P a r te il is te n  im  V erhältn isse der au f G ru n d  
derselben gew ählten  G em einderä te  zu verte ilen  
(8  47 der G e ine indew ah lo rdnung).

P a r te ie n , au f G ru n d  deren L isten  w eniger a ls  
ein N eu n te l der G esam tzahl der G em einderä te  ge­
w ählt w urden , können nicht verlangen , daß au f sie 
bei der A u fte ilu n g  der A usschußm itg lieder im S in n e  
des vorstehenden Absatzes Rücksicht genom m en w er­
den m uß .

D ie  au f G ru n d  e iner L iste gew ühlten G em einde­
rä te  w ählen  die au f ih re  P a r te i  entfallende Z ah l 
von A usschußm itg liedern  in  eigenem  W ahlgange.

D em  G em eindera te  b leib t es V orbehalten, seine 
sowie des M a g is tra te s  und  der betreffenden beson­
deren Ä m ter G eschäftstätigkeit durch eine Geschäfts­
ordnung , beziehungsw eise In s tru k t io n  m it Rücksicht 
au f die B estim m ungen  der G em eindeordnung  zu 
regeln.

Ä nderungen  der einen oder der anderen  können 
n u r  ü ber einen schriftlich eingebrachten, m it der 
T ag e so rd n u n g  (ß 56) bekanntgegebenen selbständi­
gen A n tra g  beschlossen werden.

Beschlußfähigkeit und Beschlußfassung.

§ 57.

Z u r  Beschlußfähigkeit des G em ein d era tes  ist in 
der R egel die A nw esenheit von m ehr a ls  der H älfte  
der G esam tzah l a lle r M itg lie d e r  (8  14) und  zu 
einem gültigen  Beschlüsse die absolute S t im m e n ­
m ehrheit der bei der S itzung  A nw esenden e rfo r­
derlich.

Z u r  V erle ihung  des E hrenbürgerrech tes (§  8) 
sowie zu r S u sp en d ie ru n g  oder E n tlassung  e ines de­
fin itiv  angestellten B eam ten  im  D isz ip lin a rw eg e  
(ß .'SO) ist die Z ustim m ung  der absoluten M a jo r i tä t  
säm tlicher G e m ein d era tsm itg lied er no tw endig .

D ie  E in fü h ru n g  von an eine höhere G enehm i­
gung (§ 81 ) gebundenen Zuschlägen zu den S te u e rn  
sowie die E in fü h ru n g  von neuen, in die K ategorie  
solcher Zuschläge nicht gehörigen A uflagen  und A b­
gaben oder die E rhöhung  von b e re its  bestehenden 
A uflagen  un d  A bgaben dieser A rt, ferner die V e r­
äu ß eru n g  des S ta m m e ig e n tu m e s  der G em einde und



dveh  tre tj in  vseh  č la n o v  o b č in sk eg a  sv e ta  z  n jih  
a b so lu tn o  večino  g laso v .

K a d a r  obč in sk i sve t sk le p a  o z a s ta v l ja n ju  
g la v in sk e  la s tn in e , o d a ja n ju  p o ro š tv a , je m a n ju  
p o so jil, iz v rš e v a n ju  k re d itn ih  o p e ra c ij , u p o ra b ­
lja jo  se  p r i  sk le p a n ju  n a lič n o  z g o ra j  n a š te ta  
d o lo č ila  ob o d tu jitv i g la v in sk e  la s tn in e .

P re d se d n ik  g la s u je  p r i  v o litv a h , im e n o v an ju  
in  p o d e lje v a n ju  s lu ž b , d ru g a č e  p a  sam o  te d a j, 
k a d a r  se  g la so v i en ak o  p o ra z d e le  in  od loči v 
z a d n je m  s lu č a ju  s sv o jim  g la s o m , p r id ru ž iv š i  
se enem u  obeh  g la so v .

O  sk le p čn o s ti o b č in sk eg a  sv e ta  z a  vo litev  
ž u p a n a ,  p o d ž u p a n a  k a k o r tu d i  o g la s o v a n ju  p r i . 
tej vo litv i o b se g a  n a ta n č n e jš a  d o lo č ila  občinsk i 
v o liln i red .

§  62 .
O  se jn ih  o b ra v n a v a h  je  p is a ti  z a p isn ik , v 

k a te re g a  se  z a p iše jo  im e n a  n a v zo č ih  sve tovalcev , 
vsi n a sv e ti in  sk lep i, z a d n j i  z  d o d a n im  r e z u l ta ­
tom  g la s o v a n ja  in  p o seb n e , n a  z a p isn ik  p o d a n e  
iz jav e . T a  z a p isn ik  m o ra jo , ko g a  p o trd i  o b č in ­
ski svet, p o d p is a ti  ž u p a n , d v a  o b č in sk a  sv e to ­
v a lc a  in  z a p is n ik a r ,  po tem  g a  je  s h ra n i t i  v o b ­
činskem  a rh iv u  in  g a  v sak em u  o b č a n u  p o k a z a ti  
n a  v p o g led , ako  to  z a h te v a .

O  sk lep ih  n e ja v n ih  sej n a j  se  tekom  tre h  
d n i po  se ji n a p ra v i  p oseben  z a p isn ik , ki g a  je 
p re d lo ž it i  n a  z a h te v o  v sa k e m u  o b č a n u  n a  v p o ­
g led . T a  z a p isn ik  p o d p iše ta  ž u p a n  in  z a p isn ik a r .

S ice r je  sk lepe, ko liko r se tičejo  k o ris ti vse  
o bč ine  a li  p o sa m e z n ih  o k ra je v , a li  k o ris ti celih  
v r s ta  o b čan o v , v  ob č in i, k a k o r je  n a v a d a ,  jav n o  
d a t i  n a  z n a n je .

M agistratove seje.

§  72 .
P r i  z b o rn em  o b ra v n a v a n ju  m a g is tra to v e m  

m o ra  p re d se d o v a ti, p o sv e to v an je  v o d iti in  sk lepe  
po  a b so lu tn i  večin i g la s o v  k o n s ta to v a ti  ž u p a n , 
in , ako  je  z a d r ž a n ,  n je g o v  n a m e s tn ik  (§  6 4 .) .

M a g is t r a t  n e  m o re  u k re n iti  n o b e n e g a  ve­
l ja v n e g a  sk le p a , ako  m u  ne  p re d se d u je  ž u p a n  a li  
n jeg o v  n a m e stn ik .

ih re r A nsta lten  kann n u r  bei A nw esenheit von m in ­
destens zwei D r i t te i le n  a lle r G e m ein d e ra tsm itg lie ­
der m it abso lu ter S tim m e n m e h rh e it der letzteren 
beschlossen w erden.

A uf die Beschlußfassung über die V erp fändung  
des S ta m m e ig e n tu m e s , die L eistung  von B ü rg ­
schaften und die A ufnahm e von D a rleh e n  sowie die 
V ornahm e von K red ito p e ra tio n en  finden obige B e ­
stim m ungen , betreffend die V e räu ß e ru n g  des 
S ta m m e ig e n tu m e s , analoge A nw endung .

D e r  Vorsitzende stim m t bei W ahlen , E rn e n ­
nungen  und Besetzungen von S te lle n , sonst aber n u r  
bei gleichgeteilten S t im m e n  m it und  gib t im  letz­
teren  F a lle  durch Anschluß an  die eine derselben m it 
seiner S t im m e  den Ausschlag.

Über die Beschlußfähigkeit des G em eindera tes 
zu r W ah l des B ü rg e rm e is te rs  und  des V izebü rger­
m eiste rs sowie ü b e r die A bstim m ung hiebei en thä lt 
die G em eindew ah lo rdnung  die n äheren  B estim ­
m ungen .

§ 62.
Ü ber die S itzu n g sv erh an d lu n g en  ist e in  P r o to ­

koll zu füh ren , in  welches die N am en  der anw esen­
den G e m ein d era tsm itg lied er, alle A n träg e  und 
Beschlüsse, letztere m it A ngabe des A bstim m u n g s­
resu lta tes , und  besondere zu P ro to k o ll gegebene E r ­
k lärungen  aufz,uneHmen sind. D asselbe  ist nach er­
fo lg ter A g n o sz ie ru n g  durch den G em ein d era t von 
dem Vorsitzenden, zwei M itg lie d e rn  des G em einde­
ra te s  un d  dem S c h rif tfü h re r  zu unterzeichnen, int 
G em eindearchive aufzubew ahren  und  jedem  G e- 
m eindem itg liede au f V erlangen  z u r Einsicht vo rzu ­
weisen.

Über die in  nicht öffentlicher S itzung  gefaßten 
Beschlüsse ist b in n en  drei T ag e n  nach der S itzu n g  
e in  gesondertes P ro to k o ll a u szu fe rtig en  und  jedem 
G em eindem itg liede  auf V erlan g en  z u r Einsicht v o r­
zuweisen. D ieses P ro to k o ll ist vom  B ü rg erm eis te r 
und S c h rif tfü h re r  zu fertigen .

I m  übrigen  sind die Beschlüsse, insofern  sie 
d as  In te re sse  der gesam ten G em einde oder einzelner 
B ezirke, oder d a s  In te re sse  ganzer Klassen von G e- 
m eindem itg liedern  betreffen, in  der G em einde in  
o rtsüb licher W eise öffentlich kundzumachen.

Magistratssitzungen.

§ 72.
B e i den kollegialischen V erh and lungen  des M a ­

g is tra tes  ha t der B ü rg e rm e is te r und in  dessen V e r­
h inderung  sein S te llv e r tre te r  (§  64 ) den Vorsitz zu 
führen , die B e ra tu n g  zu le iten  und  die Beschlüsse 
nach abso lu ter M e h rh e it der S t im m e n  zu konsta­
tie ren .

D e r  M a g is tra t  kann ohne Vorsitz des B ü rg e r ­
m eisters oder seines S te llv e r tre te rs  keinen gü ltigen  
Beschluß fassen.



P ra v ic o  g la s o v a t i  im a jo  ra z v e n  devetih  č la ­
nov o b č in sk eg a  sv e ta  ( §  2 4 ., lit. b) m a g is tra to v i 
sv e to v alc i p ra v o z n a n c i, k a k o r tu d i v sa k  p o ro č e ­
v a lec  v p re d m e tu  sv o je g a  re fe ra ta .

D o loč ilo  1. o d s ta v k a  §  59 . se  zm ise ln o  u p o ­
r a b l j a  n a  č la n e  m a g is tra to v e .

D a  je  m a g is t r a t  sk lep čen , t re b a  je, d a  je 
n a v zo č ih  več n e g o  p o lo v ica  v §  2 4 ., lit. a, b, c 
n a š te t ih  n jeg o v ih  č la n o v , ki im a jo  p ra v ic o  g l a ­
so v a ti.

P re d se d n ik  n e  g la s u je , ra z v e n , k a d a r  se 
g la so v i en ak o  p o ra z d e le . V tem  s lu č a ju  od loči s 
svo jim  g la s o m , p r id ru ž iv š i  se  enem u  obeh g laso v .

Občinskega sveta sklepi, katere je predlagati v 
višje odobrenje.

§  8 1 .
O b č in sk e g a  sv e ta  sk lep i ( §  5 7 .) ,  d a  se  od 

tu ji  g la v in s k a  la s tn in a  občine  in  n je n ih  z av o d o v  
( §  3 4 .) ,  k a te re  v re d n o s t p re s e g a  znesek  1 0 .0 0 0  
k ro n , a  ne  o n e g a  1 0 0 .0 0 0  K , po tem  d a  se z a ­
s ta v i ta  la s tn in a ,  d a  se  n a ja m e  po so jilo  in  izv rš i 
k re d itn a  o p e ra c ija  k a k o r tu d i d a  po ro štv o  
(§  3 6 .) ,  p r i  čem er g re  z a  zn esk e  v ra v n o  om e­
n je n i v isokosti, d a l je  d a  se  uvedo  občin ske  d o ­
k la d e  k tekočim  d a v k o m  ( §  39  ) ,  k a te re  a li  sam e  
z a se  a li  v  zvezi z  d o k la d a m i, ki so že n a lo ž e n e  
v p o p la č ilo  n e p o k ritih  p o tro šk o v  z a  obč inske  n a ­
m ene, p re se g a jo  25  o dsto tkov  d ire k tn ih  dav k o v  
a li  u ž itn in sk e g a  d a v k a , p o tre b u je jo  o d o b r ila  d e ­
ž e ln e g a  o d b o ra .

D a  se  sm e o d tu jiti  g la v in s k a  la s tn in a  ob ­
čine  in  n je n ih  z av o d o v  v v re d n o s ti n a d  1 0 0 .0 0 0  
k ro n , po tem , d a  se sm e t a  l a s tn in a  z a s ta v it i ,  d a  
se sm ejo  n a je m a ti  p o so ji la  in  iz v rše v a ti k re d itn e  
o p e ra c ije ,k a k o r  tu d i ,d a  se  sm ejo  d a ja t i  p o ro š tv a , 
p r i  čem er g re  z a  zneske  n a d  1 0 0 .0 0 0  K , rav n o - 
tak o , d a  se sm ejo  u vesti d o k la d e , ki p re se g a jo  
5 0  o d sto tkov  d ire k tn ih  dav k o v  a li  3 0  odsto tkov  
u ž itn in sk e g a  d a v k a , n a p o s le d , d a  se  sm ejo  uvesti 
nove n a k la d e  in  d a v šč in e , k a te re  n e  s p a d a jo  v  
v rs to  o m en jen ih  d o k la d  (§  3 9  ) ,  k a k o r tu d i,  d a  
se  p o v iša jo  že obsto ječe  n a k la d e  in  d a v šč in e  te 
v rs te , t r e b a  je  dovo litve  d e ž e ln e g a  z b o ra  in  N a j ­
v iš je g a  o d o b re n ja .

Razpust občinskega sveta.
§  87 .

P o litič n o  o b la s tv o  sm e, to d a  le  iz  teh tn ih  
vzrokov , obč insk i svet r a z p u s t i t i .

S tim m b erech tig t sind a u ß er beit neun  M itg lie ­
dern des G e in e in d era tes  (§  24 , lit. b ) die rechts­
kundigen M a g is tra ts rä te  sowie jeder R eferen t im  
G egenstände seines R e fe ra te s .

D ie  B estim m ung  des 1. Absatzes des § 59 
findet au f die M a g is tra ts in itg lied e r  sinngem äße A n ­
w endung.

Z u r  Beschlußfähigkeit des M a g is tra te s  ist die 
A nw esenheit von m ehr a ls  der H ä lfte  der im  § 24 , 
lit. a , b, c angefüh rten  stim m berechtigten M itg lie d e r 
desselben erforderlich.

D e r  Vorsitzende stim m t nicht m it, a u ß er bei 
gleichgeteilten S t im m e n , in  welchem F a lle  er durch 
Anschluß an  die eine derselben m it seiner S t in u n e  
den Ausschlag g ibt.

Der höheren Genehmigung zu unterziehende 
Gcmcindcratsbeschliisse.

§ 81.
Z u r  V e räu ß e ru n g  des S ta m m e ig e n tu tn e s  der 

G em einde und ih rer A nsta lten  (§  34 ), dessen W ert 
den B e tra g  von 10 .000  K , aber nicht jenen von
100 .000  K  überschreitet, dann  zu r V erp fändung  
dieses E ig en tu m es, zu r A ufnahm e von D arleh en  
und  V ornahm e von K red ito p e ra tio n cn  sowie zu r 
L eistung von Bürgschaften (§  3 6 ), wobei es sich um  
B e träg e  in  der eben e rw ähn ten  Höhe handelt, fe rner 
zu r E in fü h ru n g  von Gem eindezuschlügen zu den 
laufenden  S te u e rn  (§  3 9 ), welche entw eder fü r sich 
oder in  V erb indung  m it den zu r B estre itu n g  nicht 
bedeckter A usgaben  fü r Gemeindczwecke b e re its  be­
stehenden Zuschlägen 25 %  der direkten S te u e rn  
oder der V erzehrungssteuer übersteigen, bedürfen 
die betreffenden Gem einderatsbeschlüsse (§  57) der 
G enehm igung  des Landesausschusscs.

Z u r  V eräu ß e ru n g  des S ta m m e ig e n tu m e s  der 
G em einde und ih re r  A nsta lten  in  einem  W erte  von 
m ehr a ls  100 .0 0 0  K , dann  zu r V erp fän d u n g  des­
selben, A ufnahm e von D a rleh e n  und  V ornahm e von 
K red ito p e ra tio n en  sowie zu r L eistung von B ü rg ­
schaften, wobei es sich um  B e träg e  von m ehr a ls
1 00 .000  K  handelt, ebenso zu r E in fü h ru n g  von Z u ­
schlägen, welche 50 %  der direkten S te u e rn  oder 
30 %  der V erzehrungssteuer überschreiten, endlich 
zu r E in fü h ru n g  neuer A uflagen  und  A bgaben, 
welche in  die K ategorie  der gedachten Zuschläge nicht 
gehören (§  3 9 ), sowie z u r  E rh ö h u n g  schon bestehen­
der A uflagen  und  A bgaben dieser A rt ist die B e w il­
ligung  des L an d tag es  und  die Allerhöchste G eneh­
m igung  erforderlich.

Auflösung des Gemcinderates.
§ 87.

D e r  G em eindera t kann, jedoch n u r  a u s  w ichti­
gen G rü n d en , durch die politische L andesbehörde 
aufgelöst w erden.



Z o p e r  ta k o  o d re d b o , v s led  k a te re  n e h a jo  
p o sli v seh  č la n o v  o b č in sk eg a  sv e ta , je  p r iz iv  do  
m in is tr s tv a  n o tr a n j ih  s tv a r i,  a  b re z  o d lo ž iv n e  
m oči, p r id r ž a n  o bč in skem u  sv e tu , k a te r i  se sm e 
z b ra t i  sam o  še  v  t a  n a m e n , d a  sk le p a  o p r iz iv u , 
k a te re g a  bi m o reb iti v ložil.

V š tir ih  te d n ih  po tem , ko je  u k a z  o r a z ­
p u s tu  s to p il v  p ra v n o  m oč, m o ra  d e že ln i n a ­
čeln ik  r a z p is a t i  novo  vo litev , k a te ro  je  iz v rš iti  po 
do lo č ilih  o b č in sk eg a  v o liln e g a  re d a . P r i  tem  iz ­
v ršu je  d e že ln i n a č e ln ik  vse  p ra v ic e , ki p r i s ta ja jo  
m a g is t r a tu  in  obč in skem u  sve tu  z  o z iro m  n a  p r i ­
h o d n je  vo litve  ( § §  2 1 ., 3 8 ., z a d n j i  o d s ta v ek , o b ­
č in sk e g a  v o liln e g a  r e d a ) .

Z a  z a č a s n o  o sk rb o v a n je  obč in sk ih  o p ra v il , 
to d a  sa m o  tis tih , ki se b re z  z n a tn e  škode  ne  m o ­
re jo  o d lo ž iti, m o ra  p o litičn o  d e že ln o  o b la s tv o , 
d o k le r se n e  sn id e  nov i obč in sk i svet, u k re n iti  p o ­
treb n e  o d re d b e , z a s liš a v š i  p o p re j d e že ln i odbo r.

Č l e n  I I .

Z  zak o n o m  z d n e  5. a v g u s ta  1 8 8 7 ., dež . zale. 
š t . 2 2 , iz d a n i, o z iro m a  z zak o n o m  z  d n e  16 . m a ja  
1898 . le ta , dež . zak . št. 2 4 , p re n a re je n i  občinsk i 
vo liln i re d  z a  d eže ln o  s to ln o  m esto  L ju b lja n o  se 
ra z v e lja v i  in  s to p i n a  n jeg o v o  m esto  s ledeč i ob­
č in sk i v o liln i red .

O bčinsk i volilni red
za

deželno stolno mesto Ljubljano.

I. p o g l a v j e .

Volitev občinskega svčta.

I. o d d e l e k .

Kdo im a pravico voliti in kdo sm e  izvoljen biti.

Kdo im a pravico voliti (aktivna volilna pravica).

§  1.
P ra v ic o  v o liti im a jo  on i a v s tr ijsk i  d r ž a v ­

l ja n i , ki so d o v rš ili  24 . leto  in  im a jo  one p osebne  
la s tn o s ti ,  k a te re  so p re d p is a n e  v § §  15 ., 16 ., 17. 
in  18. z a  u v rs tite v  v o liln ih  u p ra v ič e n c e v  v po- 
sa m n e  vo lilske  ra z re d e .

G egen eine solche V erfügung , info lge welcher 
die F u n k tio n en  säm tlicher G em eiu d era tsm itg lied er 
au fzuhören  haben, b leib t die B e ru fu n g  an  d as M i ­
n isterium  des I n n e r n ,  jedoch ohne aufschiebende 
W irkung , dem G em eindcra te  V orbehalten, welcher 
sich n u r  noch zu dem Zwecke der Beschlußfassung 
ü ber die a llen fa lls  zu ergreifende B e ru fu n g  ver­
sam m eln kann.

B in n e n  v ier W ochen nach E in t r i t t  der R echts­
kraft der A u flö suugsvero rdnung  h a t der politische 
Landeschef eine neue W ah l auszuschreiben, welche 
u n te r  B eobachtung der B estim m ungen  der G e- 
m eindew ah lv rdnung  vorzunehm en ist, wobei der 
Landeschef die Befugnisse au szu ü b en  ha t, welche 
dem M a g is tra te  un d  dem  G em eindera te  in  bezug 
au f die bevorstehenden W ah len  zustehen (§ß  21, 38, 
letzter Absatz, der G em eindew ah lo rdnung ).

Z u r  einstw eiligen  B esorgung  der G em cinde- 
geschäfte, jedoch n u r  jener, welche ohne erheblichen 
N achteil keinen Aufschub erleiden könnten, b is  zum  
Z u sa m m en tritte  des neuen  G e m ein d era tes  ha t die 
Politische L andesbehörde nach A n h ö ru n g  des L a n ­
desausschusses die erforderlichen M a ß reg e ln  zu 
treffen.

A r t i k e l  I I .

D ie  m it dem Gesetze vom  5. A ugust 1887, 
L . G . B l . N r . 22 , erlassene, beziehungsw eise durch 
d as  Gesetz vom 16. M a i 1898, L. G . B l. N r . 2 !, ab ­
geänderte G em eindew ah lo rdnung  fü r  die L an d e s­
h aup tstad t Laibach w ird  a u ß er K ra ft gesetzt und  hat 
an  deren  S te lle  die nachfolgende G em eindew ah lo rd ­
n un g  zu tre ten .

Gemeindewahlordmmg
für die

L a n d e s h a u p ts ta d t  Laibach.

I. K c ru p ts tü c k .

ötabl des 6*mmcUrates.

I. A b  sch N i t  t. 

Wahlberechtigung und Wählbarkeit.

Wahlberechtigung (aktives Wahlrecht).

§ 1.
W ahlberechtig t sind d iejenigen österreichischen 

S ta a ts b ü rg e r ,  welche d as 24 . L ebensjah r vollstreckt 
haben und  die in  den §§ 15, 16, 17 und  18 behufs 
E in re ih u n g  der W ahlberechtigten in  die einzelnen 
W ahlkörper vorgeschriebenen besonderen Eigenschaf­
ten  besitzen.



V e n d a r  im a jo  p ra v ic o  vo liti tu d i  d rž a v a , 
d e ž e la , ja v n i  z a k la d i , tozem ske k o rp o ra c ije , 
d ru š tv a ,  d ru ž b e , z a v o d i, u s ta n o v e  in  p ra v n e  
osebe sp lo h , ako  jim  je  v sa j eno leto  p re d p is a n  
v občin i kak  d av ek , ki je  p o d v rž e n  obč insk im  
d o k la d a m .

Z a  z ra č u n a n je  p re d p is a n e g a  č a s a ,  kako 
d o lg o  d a  vo lilec  p re b iv a  v obč in i a li  p la č u je  
d av k e , je  m e ro d a je n  d a n , ko so b ili p rv ič  r a z ­
g rn je n i  im enik i volilcev  (§  1 9 .) .

O b č in a  n e  sm e iz v rše v a ti v o lilne  p ra v ic e  v 
la s tn e m  ozem lju .

Izjeme glede vojakov.

§ 2 .
A ktivno  s lu ž b u jo č i č a s tn ik i ( a v d ito r j i ,  vo­

ja šk i z d ra v n ik i, v o jašk i ra č u n o v o d je )  in  v o jašk i 
d u h o v n ik i, g a ž is t i ,  ki n iso  v n o benem  č inovnem  
r a z r e d u ,  in  m oštvo  ob o ro žen e  s ile , o z iro m a  orož- 
n iš tv a , v števši one, ki so  č a sn o  n a  d o p u s tu , n i­
m a jo  p ra v ic e  vo liti.

Druge izjeme.

§ 3.
Izv ze te  od  iz v rš e v a n ja  a k tiv n e  v o liln e  p r a ­

vice so n a d a l je  v se  osebe, ki so po d  očetovsko 
o b la s tjo , p o d  v a rs tv o m  a l i  sk rb s tv o m , ra v n o ta k o  
one, ki u ž iv a jo  iz  ja v n ih  a li  o bč in sk ih  s red s tev  
ko t u božci t r a jn o  p re sk rb o  a li  so  jo  u ž iv a li  z a d ­
n je  leto  n e p o s re d n o  p re d  v o litv a m i, a l i  ki ž ive 
sp lo h  ob ja v n i ra d o d a rn o s ti .

Z a  p re sk rb o  u b o ž n ih  a li  z a  d e la  ja v n e  m ilo- 
d a rn o s t i  p a  z  o z iro m  n a  v o liln o  p ra v ic o  n i sm a ­
t r a t i  :

p o d p o r  iz  b o ln išk ih  b la g a jn ic , r e n t  z a  n e ­
z g o d e , s ta ro s t  a l i  o n em o g lo st, b re z p la č n e  osk rbe 
v ja v n ih  b o ln išn ic a h , o p ro s titv e  od  šo ln in e , po  
de litv e  uč il a li  u s ta n o v  in  tu d i ne  pom oči v  stisk i.

Izvrševanje volilne pravice.

§ 4.
V olilno  p ra v ic o  je  iz v rše v a ti p ra v ilo m a  

osebno.
§ 5.

D rž a v o , deže lo  in  ja v n e  z a k la d e  z a s to p a jo  
p r i  iz v rš e v a n ju  v o liln e  p ra v ic e  od  d o tičn ih  
u p ra v n ih  o rg a n o v  p o s ta v lje n e  osebe.

Doch sind auch der (S taat, d a s  L and , öffentliche 
F o n d e , inländische K o rp o ra tio n en , B ereu te , Gesell­
schaften, A nsta lten , S t if tu n g e n  und  ü b e rh au p t ju r i ­
stische P e rso n en  w ahlberechtigt, w enn ihnen  seit 
w enigstens einem  J a h r e  in  der G em einde eine den 
G em eindezuschlägen un terliegende direkte S te u e r  
vorgeschrieben w ird .

F ü r  die B erechnung der vorgeschriebenen A u f­
en th a ltsd au e r e ines W ahlberechtigten in  der G e­
m einde und  fü r die B erechnung der vorgeschriebe­
nen  Z e it d e rS teu e ren tr ich tu n g  ist der T ag  der ersten 
A uflegung  der W ählerlisten  (§  19) m aßgebend.

D ie  G em einde kann in t eigenen G ebiete das 
W ahlrecht nicht au süben .

Ausnahmen bei Militärpersonen.

§ 2.
A ktiv dienende O ffizie re  (A u d ito re , M i l i t ä r ­

ärzte , T ru p pen rechnungsfüh re r) und  M ilitä rg e is t­
liche, G ag isten  ohne R angsklasse und  P e rso n en  des 
M annschaftsstandes der bew affneten M acht, bezie­
hungsw eise der G endarm erie , die zeitlich B e u r la u b ­
ten  inbegriffen , sind von der W ahlberechtigung a u s ­
genom m en.

Sonstige Ausnahmen.

§ 3.
A usgenom m en  von der A u sü b u n g  des aktiven 

W ahlrechtes sind fe rner alle P e rso n en , welche u n te r  
väterlicher G ew alt, u n te r  V orm undschaft oder K u ­
ra te l stehen, ebenso d iejenigen, welche eine dauernde 
A rm enversorgung  a u s  öffentlichen oder G eineinde- 
m itte ln  genießen oder in  dem  der W ah l u n m itte lb a r  
vo rausgegangenen  J a h r e  genossen haben oder welche 
üb erh au p t au f die öffentliche M ild tä tig k e it angew ie­
sen sind.

A ls  A rm enverso rgung  oder a ls  Akte der ö ffen t­
lichen M ild tä tig k e it sind jedoch in  bezug auf d as  
W ahlrecht nicht anzusehen:

U nterstü tzungen a u s  Krankenkassen, U nfall-, 
A lte rs -  oder In v a lid e n re n te n , unentgeltliche V e r­
pflegung in  den öffentlichen K rankenansta lten , die 
B e fre iu n g  vom  Schulgelde, die B e te ilu n g  m it  L eh r­
m itte ln  oder m it S tip e n d ie n  sowie auch N o ts ta n d s­
aush ilfen .

Ausübung des Wahlrechtes.

8 4 .
D a s  W ahlrecht ist in  der R egel persönlich a u s ­

zuüben.
§ 5.

D e r  S t a a t ,  d a s  L and  und  die öffentlichen 
F o n d e  w erden bei A u sü b u n g  des W ahlrechtes durch 
die von den bezüglichen V e rw a ltu n g so rg a n e n  be­
stellten P e rso n en  vertre ten .



§ 6 .
K o rp o ra c ije , d ru š tv a ,  d ru ž b e , z a v o d i, u s ta ­

nove in  p ra v n e  osebe sp lo h  iz v ršu je jo  svo jo  vo­
liln o  p ra v ic o  po  t is tih  o se b a h , ki so u p ra v ič e n e  
z a  to , d a  jih  po  ob sto ječ ih  z a k o n itih  a li  d ru ž b e ­
n ih  d o lo č ilih  z a s to p a jo  n a  z u n a j ,  a l i  p a  po  m o­
šk ih  p o o b laščen c ih .

J a v n i  d ružndk i p r id o b itn e g a  p o d je t ja  iz ­
v ršu je jo  v o liln o  p ra v ic o  v sa k  z a s e  po  ra z m e r ju  
n a  p o sa m n e g a  izm ed  n j ih  s p a d a jo č e g a  d e le ž a  
sk u p n e g a  d a v k a , ki se p la č u je  od  te g a  p r id o b it­
n e g a  p o d je tja .

§  7.
S o p o ses tn ik i d a v k u  p o d v rž e n e g a  p o se s tv a  

im a jo , ako  so po  sm is lu  §  1. u p ra v ič e n i vo liti, 
v k u p  en g la s  po  r a z m e r i  n a n je  o d p a d a jo č e g a  
d e la  d a v k a , ki se p la č u je  od  p o sestv a .

A ko s ta  so p o ses tn ik a  v z ak o n sk i d ru ž b i  ž i ­
v eča  m ož in  ž e n a , iz v rš u je  v o liln o  p ra v ic o  m ož. 
D ru g a č e  je  so p o ses tn ik o m  e n e g a  izm ed  n jih  a li 
t r e t je g a  v  iz v rše v a n je  v o liln e  p ra v ic e  p o o b la s titi  
z  večino  g la s o v  po  š te v ilu  a li ,  p r i  ra z l ič n o s t i  d e ­
ležev , po  n jih  ra z m e r ju .

Zastopniki ali pooblaščenci v izvrševanje volilne 
pravice.

§ 8.
Le a v s tr ijsk i  d r ž a v l ja n i ,  ki so d o v rš ili  24 . 

le to  in  k a te r ih  n e  iz v z e m a  a li  ne  iz k lju č u je  n iti 
§  2 ., n iti  §  3 ., n iti  § 1 1 . ,  sm ejo  v o liln o  p ra v ic o  v 
im en u  d r u g e g a  iz v rše v a ti kot z a s to p n ik i, o z iro ­
m a , ako  im a jo  sa m i p ra v ic o  v o liti, tu d i  kot p o ­
o b laščen c i. P o o b la šč en e c  sm e z a s to p a ti  le  e n e g a  
v o liln e g a  u p ra v ič e n c a  in  se  m o ra  iz k a z a t i  s p is ­
m en im , n a  d o tič n i v o liln i č in  se g la se č im  p o o b la ­
s tilo m , k a te ro  je  p r i lo ž iti  v o liln im  sp isom .

T a k o  p o o b la s tilo , ako  še  n i iz g u b ilo  v e lja v ­
n o s ti , u p ra v ič u je  p o o b la šč e n c a , iz v rše v a ti  p r i  d o ­
tičn i vo litv i v sak o  z v o liln o  p ra v ic o  z d ru ž e n o  
o b la s t. U s tn e  a li  te le g ra f ič n e  o d re d b e  g le d e  p o ­
d e litv e  p o o b la s ti la  n im a jo  n o b en e  m oči. R avno  
to  v e lja  g le d e  p re k lic a  p o o b la s ti la , izvzem ši s lu ­
č a j ,  d a  p rek liče  p o o b la s tn ik  p o o b la s tilo  osebno  
p re d  v o liln o  k om isijo , p re d e n  je  p o o b laščen ec  kot 
ta k  o d d a l  g la s .

S p re jem  p o o b la s ti la  n e  z a d rž u je  iz v rš e v a ­
n ja  la s tn e  v o liln e  p ra v ic e .

Ako so  m ed  z a  vo litev  u p ra v ič e n im i so p o ­
se stn ik i p r i  kakem  p o se s tv u  le  m oški a li  m oški in

K o rp o ra tio n en , V ereine , Gesellschaften, A n sta l­
ten, S t if tu n g e n  und  ü b e rh au p t juristische P e rso n en  
üben ih r  W ahlrecht durch d iejenigen P e rso n e n  a u s , 
welche sie nach den bestehenden gesetzlichen oder ge­
sellschaftlichen B estim m ungen  nach au ß en  zu ve rtre ­
ten beru fen  sind, oder durch einen m ännlichen B e ­
vollm ächtigten.

Öffentliche Gesellschafter e iner E rw e rb s u n te r ­
nehm ung üben  d as W ahlrecht jeder fü r  sich nach 
M aßgabe  der au f den e inzelnen en tfa llenden  Q u o te  
der von dieser E rw erb su n te rn e h m u n g  gezahlten G e­
sam tsteuer a u s .

§ 7.
D ie  M itbesitzer e iner steuerpflichtigen R e a li tä t  

haben, insow eit sie im  S in n e  des § 1 w ahlberechtigt 
sind, zusam m en eine S t im m e  nach M aß g ab e  des 
auf dieselben en tfa llenden  T e ile s  der von der R e a ­
l itä t  zu entrichtenden S te u e r .

S in d  sie in  ehelicher Gem einschaft lebende E he­
leute, so üb t der E h em an n  d as W ahlrecht a u s . S o n s t  
haben sie einen a u s  ihnen  oder e inen  d r itte n  zur 
A u sü b u n g  des W ahlrechtes durch S tim m e n m e h rh e it 
nach Z ah l, oder bei Verschiedenheit der A n te ile , nach 
V e rh ä ltn is  derselben zu bevollm ächtigen.

Vertreter oder Bevollmächtigte zur Ausübung des 
Wahlrechtes.

§ 8.
N u r  österreichische S ta a ts b ü rg e r , welche das

24. L eb en sjah r vollstreckt haben und  denen keiner 
der im  § 2, § 3 und  § 11 angefüh rten  A uS nahm s- 
und  A ussch ließungsgründc entgegensteht, können a ls  
V e rtre te r , beziehungsw eise, w enn sie selbst w ah l­
berechtigt sind, auch a ls  B evollm ächtig te  d as  W ah l­
recht e ines anderen  in  dessen N a m en  ausüben . D e r  
Bevollm ächtig te  darf n u r  e inen  W ahlberechtigten 
ve rtre ten  und m uß  eine auf den betreffenden W ah l­
akt lau tende  schriftliche V ollm acht vorw eisen, die 
den W ahlakten  anzuschließen ist.

E in e  solche V ollm acht berechtigt, insofern  sie 
nicht erloschen ist, den V ollm achtnehm er, bei dem 
betreffenden W ahlakte alle im  W ahlrechte gelegenen 
Befugnisse au szuüben . M ündliche oder te leg raph i­
sche V erfügungen  in  betreff der E r te ilu n g  einer 
V ollm acht sind w irkungslo s. D asselbe g ilt hinsicht­
lich des W id e rru fe s  e in e r V ollm acht, den F a l l  a u s ­
genom m en, w enn  der V ollm achtgeber persönlich 
vor der W ahlkom m issivn w id e rru ft, bevor der B e ­
vollm ächtigte a ls  solcher die S t im m e  abgegeben hat.

D ie  A nnahm e einer V ollm acht sieht der A u s ­
übung  des eigenen W ahlrechtes nicht im  W ege.

B efin d en  sich u n te r  den w ahlberechtigten M i t ­
besitzern e in e rR e a litä t  n u r  m ännliche oder m ännliche



ženske , se sm e v o liln a  p ra v ic a  iz v rše v a ti le po 
m o šk ih , s ic e r  p a  le po  žen sk ih  p o o b la šče n ih  
o seb ah .

Kdo sme izvoljen biti. (Pasivna volilna pravica.)

§ 9 .

Z a  občinske  sv e to v alce  a li  n a m e stn ik e  sm ejo  
izv o ljen i b iti sam o  tis ti  o b č an i m o šk eg a  sp o la , ki 
im a jo  p ra v ic o  vo liti, ki so d o p o ln ili  tr id e se to  leto  
svo je  dobe , ki u ž iv a jo  vse  d rž a v lja n s k e  p ra v ic e  
in  ki im a jo  svo je  s ta ln o  s ta n o v a lišč e  v L ju b lja n i.

Kdo je izvzet, da ne sme biti izvoljen.

§ 10.
Izvze ti so , d a  n e  m o re jo  b iti iz v o ljen i:
1 .) obč insk i u s lu ž b e n c i, d o k le r  v  is t in i  s lu ­

ž ijo ;
2 .)  osebe, ki so od  iz v rš e v a n ja  v o liln e  p r a ­

v ice po  § §  2. in  3 . iz v z e te ;

3 .)  osebe, ki so v z a m u d i s p la č ilo m  a li  p o ­
lo ž itv ijo  r a č u n a ,  k a te ro  jim  d o  obč ine  n a la g a  
p ra v o m o č n a  r a z s o d b a  a li  s o d n a  p o r a v n a v a ;

4 .)  osebe, ki so v z a m u d i s p o lo ž itv ijo  r a ­
č u n a  o g o s p o d a rs tv u  z  n jim  iz ro čen im  p re m o ­
ž en jem  občine  a li  k a k e g a  o b č in sk eg a  z a v o d a ;

5 .)  osebe, ki se b r a n ijo  b re z  z a k o n ite g a  o d ­
k lo n iln e g a  v z ro k a  sp re je ti  izvo litev  v  obč insk i 
sve t a li  p o z n e je  m a n d a t ,  ki so g a  sp re je li, iz recn o  
a li  m olče  o d lo že  ( § §  15 ., 58 . o b č in sk eg a  r e d a  in 
§  5 5 . o b č in sk eg a  v o liln e g a  r e d a )  z a  dobo  
t re h  let.

Kdo je izključen, da ne sme ne voliti, ne izvoljen 
biti.

§ 11.
Izk lju čen e , d a  n e  sm ejo  n iti vo liti, n iti vo ­

lje n e  b iti, s o :
1.) O sebe , ki so b ile  v  k a ze n  o bso jene  z a r a d i  

h u d o d e ls tv a  a li  p re s to p k a  ta tv in e , po n ev erb e  a li  
d e le žn o s ti g le d e  teh  d v eh  p re s to p k o v , g o lju fije , 
so v o d s tv a  ( § §  4 6 0 ., 4 6 1 ., 4 6 3 ., 4 6 4 ., 5 1 2 . k. z .) ,  
z a r a d i  d e ja n j, ki so o z n a č e n a  v §  1. z a k o n a  z 
d n e  28 . m a ja  1 8 8 1 , d rž . zak . št. 4 7 , in  v  §  1. z a ­
k o n a  z  d n e  2 5 . m a ja  1 8 8 3 , d rž . zak . št. 7 8 , a li  
z a r a d i  p re s to p k a  po  § §  1., 2 ., 3 ., 4. in  5. p re d ­
z a d n j i  o d stav ek , z a k o n a  z  d n e  24 . m a ja  1 8 8 5 , 
d rž . zak . št. 89 .

und  weibliche P ersonen , so kann d a s  W ahlrecht 
n u r  durch m ännliche, sonst n u r  durch weibliche B e ­
vollm ächtigte au sgeüb t w erden.

Wählbarkeit (passives Wahlrecht).

§ 9.
W äh lb ar a ls  G e m ein d era tsm itg lied er oder E r ­

satzm änner sind n u r  d iejen igen  G em eindem itg lieder 
m ännlichen Geschlechtes, welche w ahlberechtigt sind, 
das dreißigste  L eb en sjah r zurückgelegt haben, im 
Vollgenusse der bürgerlichen Rechte sich befinden 
und ih ren  ständigen Wohnsitz in  Laibach haben.

Ausnahmen von der Wählbarkeit.

§ 10.
A usgenom m en  von der W ählbarkeit sind:
1.) die B ediensteten  der G em einde, solange sie 

sich im  wirklichen D ienste derselben befinden;
2 .) P e rso n en , welche nach den §§ 2 und  3 von 

der A u sü b u n g  des aktiven W ahlrechtes au sge­
nom m en sind;

3 .) P e rso n en , welche rücksichtlich einer ihnen  
infolge e ines rechtskräftigen E rkenntnisses oder ge­
richtliche» V ergleiches obliegenden Z ah lu n g  oder 
R echnungslegung an  die G em einde säum ig sind;

4 .)  P ersonen , welche über die ihnen  a n v er­
tra u te  V erm ögensgebarung  der G em einde oder 
e iner G em eindeansta lt m it der zu legenden Rech­
nu n g  im  Rückstände sind;

5.) P e rsonen , welche ohne einen  gesetzlichen 
E ntschu ld igungsgrund  die A nnahm e der au f sie ge­
fallenen W ah l in  den G em eindera t verw eigern  oder 
später d a s  angenom m ene M a n d a t ausdrücklich oder 
stillschweigend zurücklegen (§§  15 und  58 der G e­
m eindeordnung  und  § 55 der G em eindew ah lo rd ­
nung ) au f die D a u e r  von drei J a h re n .

Ausschließung von der Wahlberechtigung und 
der Wählbarkeit.

§ H .
Ausgeschlossen von  der W ahlberechtigung und 

der W ählbarke it sind:
1.) P e rso n en , welche wegen eines V erbrechens 

oder wegen Ü bertre tung  des D iebstah ls, der V e r­
u n treu u n g , der T e iln eh m u n g  h ieran , des B e tru g e s , 
der K uppelei (§§  460 , 461 , 4 63 , 464 , 512 S t r .- G .) ,  
wegen der im  § l des Gesetzes vom  28. M a i 1881, 
R . G . B l . N r . 47 , und im  § 1 des Gesetzes vom
25. M a i 1883, R . G . B l. N r. 78, bezeichneten 
H an d lu n g en  oder wegen Ü bertre tung  der §§ 1, 2,
3, 4  und  5, vorletzter Absatz, des Gesetzes vom 
24. M a i  1885, R . G . B l. N r . 89, zu e iner S tr a fe  
v e ru rte ilt  w orden sind.



T a  p o s le d ic a  ob so d b e  n e h a  p r i h u d o d e l­
s tv ih , ki so n a š te ta  v §  6 ., št. 1 do  10 , z a k o n a  z 
d n e  15. n o v e m b ra  1 8 6 7 , d rž . zak . št. 13 1 , ko je 
p r e s ta n a  k a ze n , p r i  d ru g ih  h u d o d e ls tv ih , ko p o ­
teče  d ese t le t, ako  je  b il k rivec  obso jen  n a jm a n j  
n a  p e tle tn o  k a ze n , in  ra z e n  te g a , ko po teče  p e t 
le t, p r i  o s ta lih  z g o ra j  n a v e d e n ih  k a ze n sk ih  d e ­
ja n j ih  p a ,  ko po tečejo  t r i  le ta  po  p re s ta n i  k a zn i.

2 .)  O seb e , ki so b ile  obso jene  n a  k a ze n  z a ­
r a d i  p re g re š k a  z o p e r  k a z e n sk o p ra v n a  d o lo č ila  
v v a rs tv o  v o liln e  svobode , ako  je  b ilo  d e ja n je  
s to r je n o  p r i  v o litv a h  v p o s la n sk o  zb o rn ic o  d r ž a v ­
n e g a  z b o ra , v d e že ln i z b o r , v občinsk i z a s to p  a li 
v k a te ro k o li k o rp o ra c ijo  a li  z a s to p s tv o , ki je  po 
z a k o n u  p o k lic an o , d a  o sk rb u je  ja v n e  s tv a r i,  in  
s ic e r  z a  dobo  še s tih  le t po  p re s ta n i  k a z n i ( § §  3 .,
5 ., 7 ., 8 ., 10. in  14. z a k o n a  z  d n e  2 6 . j a n u a r ja  
1 9 0 7 , d rž . zak . št. 1 8 ).

3 .)  O seb e , ki so b ile  p o s ta v lje n e  p o d  p o li­
c ijsko  n a d z o rs tv o  a li  o d d a n e  v p r is i ln o  d e la v ­
n ico , d o tle j, d a  po tečejo  t r i  le ta , o d k a r  je  n e h a lo  
po lic ijsko  n a d z o rs tv o  a li  o d k a r  so b ile  iz  p r is i ln e  
d e la v n ic e  izp u ščen e .

4 .)  O seb e , k a te r im  je  o d te g n ilo  sod išče  oče­
tovsko  o b la s t  n a d  n jih o v im i o tro c i, d o k le r  so 
o tro c i p o d  tu jim  v a rs tv o m , v sek ak o r p a  t r i  le ta  
p o  so d n i o d red b i.

5 .)  O seb e , ki so b ile  z a r a d i  p i ja n o s t i  a li 
p i ja n č e v a n ja  n a  p o d s ta v i sp lo šn e g a  k a z e n sk e g a  
z a k o n a  a li  d ru g ih  z a k o n itih  do loč il, ki se še  uve­
d e jo , več n e g o  d v a k ra t  ob so jen e  n a  z a p o rn o  
k azen , z a  dob o  tre h  let po  p re s ta n i  k a zn i.

6 .)  O seb e , n a d  k a te r ih  im ov ino  se  je  r a z ­
g la s il  k o n k u rz , d o  k o n c a  k o n k u rz a , in  ako  je  z a ­
d o lže n  ec trg o v ec , d o tle j, d a  se zo p e t u sp o so b e  z a  
p ra v ic e , ki so o z n a č e n e  v §  2 4 6 . k o n k u rz n e g a  
re d a  z  d n e  2 5 . d e c e m b ra  1 8 6 8 , d rž .  zak . št. 1 iz  
le ta  1869 .

7 .)  O seb e , ki so  b ile  o d p u šč e n e  iz  ja v n e g a  
u r a d a  a li  s lu ž b e  z a r a d i  d is c ip l in a rn e g a  p re ­
g re š k a  iz  d o b ič k a ž e ljn o s ti , z a  dobo  tre h  let, od  
k a r  so  b ile  o d p u šč e n e , ra č u n je n o  od  ta k r a t ,  ko 
je  r a z s o d b a  p o s ta la  p ra v o m o č n a .

D iese F o lge  der V e ru r te ilu n g  ha t bei den im 
§ G, Z . 1— 10, des Gesetzes vom  15. N ovem ber 
1867, R . G . B l. N r .  131, au fgezäh lten  Verbrechen 
m it dem E nde  der S t r a fe ,  bei anderen  Verbrechen 
m it dem A bläufe  von zehn J a h r e n ,  w enn der 
S ch u ld ig e  zu e iner w enigstens fü n fjäh rig en  S tra fe  
v e ru rte ilt  w urde, und  außerdem  m it dem  A blaufe 
von fünf J a h re n ,  bei den ü b rigen  oben angeführten  
S tra fh a n d lu n g e n  aber m it dem  A blaufe  von drei 
J a h r e n  nach dem E nde  der S t r a f e  aufzuhören .

2 .) P e rso n en , welche wegen e ines V ergehens 
gegen die strafrechtlichen B estim m ungen  zum  
Schutze der W ah lfre ih e it gerichtlich zu e iner S tr a fe  
v e ru rte ilt  w urden , w enn  die T a th a n d lu n g  bei W ah ­
len  zum  A bgeordnetenhause des N eichsra tes , zu den 
L and tagen , G em eindevertre tungen  und  zu a llen  
anderen  gesetzlich zu r B esorgung öffentlicher A nge­
legenheiten  berufenen  K örperschaften und  V e r tre ­
tungskö rpern  begangen w urde, fü r  die D a u e r  vou 
sechs J a h r e n  nach dem  E nde  der S t r a f e  (§§  3, 5, 
7, 8 ,1 0  und 14 des Gesetzes vom  26 . J ä n n e r  1907, 
R . G . B l. N r . 18).

3 .) P ersonen , welche u n te r  Polize iaufsich t ge­
stellt oder in  eine Z w a n g sa rb e its a n s ta lt  abgegeben 
w urden , b is  nach A b lau f von drei J a h r e n  nach E r ­
löschen der Po lize iaufsich t, beziehungsw eise nach 
E n tlassung  a n s  der Z w a n g sa rb e itsa n s ta lt.

4 .)  P e rso n en , welchen se itens des G erichtes die 
väterliche G ew alt über ihre K inder entzogen w urde, 
solange die betreffenden K in d e r u n te r  frem der V o r­
m undschaft stehen, jedenfalls aber w ährend drei 
J a h r e n  nach der gerichtlichen V erfügung .

5 .) P e rso n en , welche wegen T ru n k en h e it oder 
Trunksucht an f G ru n d  des allgem einen  S trafgesetzes 
oder andere r noch e inzuführender Gesetzesbestim­
m ungen  m ehr a ls  zw eim al zu e iner A rreststrafe 
v e ru rte ilt  w orden sind, fü r  die D a u e r  von drei 
J a h r e n  nach dem E nde  der S tr a fe .

6 .) P e rso n en , über deren  V erm ögen  der K o n ­
kurs eröffnet W orten  ist, b is  zu r B eend igung  d e s ­
selben, un d  w enn  der G em einschuldner ein  K a u f­
m an n  ist, b is  z u r E rla n g u n g  der W iederbefäh igung  
zu den im  § 246  der K o nkurso rdnung  vom  25 . D e ­
zem ber 1868, R . G . B l. N r . 1 ex 1869, beze ichn ten  
Rechten.

7 .) P e rso n en , welche wegen eines a u s  G e w in n ­
sucht verüb ten  D isz ip lin a rv e rg e h en s  ih re s  ö ffent­
lichen A m tes  oder D ienstes  entsetzt w orden  sind, 
w ährend  der drei au f ih re  E n tlassung  folgenden 
J a h r e  vom  Z eitpunk te  des E in t r i t te s  der R echts­
kraft des bezüglichen E rkenntnisses an  gerechnet.



I I .  o d d e l e k .

Priprave za volitve v občinski svet.

Imeniki volilcev.

§ 12 .
Z a  vo litev  o b č in sk eg a  sv e ta  m o ra  m estn i 

m a g is t r a t  v p o štev a jo č  do ločbe  § §  12., 13 ., 14 .,
15 ., 16 ., 17. in  18. se s ta v iti  im en ike vo lilcev , in  
s ice r je  z a  v sa k  vo lilsk i r a z r e d  n a p ra v i t i  poseben  
im enik  p o  a lfa b e tič n e m  re d u .

V teh  im en ik ih  je p r i  v sakem  vo lilnem  u p r a ­
v ičencu  n a v e s ti  d a v čn o  vso to , ki je  m e ro d a jn a  z a  
n jegovo  u v rs tite v  v  k ak  vo lilsk i r a z re d .

Sestava volilskih razredov.

§  13.
V si v o liln i u p ra v ič e n c i se r a z d e le  v  t r i  vo- 

lilske  r a z re d e , k a te r ih  v sak em u  je  vo liti p e tn a js t  
obč in sk ih  sve tovalcev  in  ra v n o  to liko  n a m e s t­
nikov.

O seb e , ki so b ile  sp re je te  v im en ik  p rv e g a  
v o lilsk e g a  r a z r e d a ,  tv o rijo  p rv i, one, ki so b ile  
sp re je te  v im en ik  d ru g e g a  v o lilsk e g a  r a z r e d a ,  
d ru g i ,  in  one, ki so  b ile  sp re je te  v  im en ik  tre t je g a  
v o lilsk e g a  r a z r e d a ,  p a  tre t j i  vo lilsk i r a z re d .

Splošna določila glede uvrstitve volilnih upravi­
čencev v volilske razrede.

§ 1 4 .
O b č in sk im  d o k la d a m  p o d v rž e n i dav ek , k a te ­

r e g a  sk u p n o  p la č u je jo  ja v n i d ru ž n ik i p r id o b it­
n e g a  p o d je t ja  ( §  6 ., 2. o d s ta v e k ) , se ra z d e li  po 
r a z m e r ju  de ležev  n a  v sa k e g a  d ru ž n ik a  in  se 
o n im , ki so po  § 1. u p ra v ič e n i v o liti, p r iš te je  n j i ­
hovim  o s ta lim  dav k o m , ki so p o d v rž en i ob č in ­
skim  d o k la d a m .

V o liln i u p ra v ič e n c i, ki so se  že sp re je li  v 
p rv i, ne sm ejo  se u v rs ti ti  v d ru g i  vo lilsk i ra z re d .

A ko im a  v o liln i u p ra v ič e n e c  več la s tn o s ti , 
ki g a  u s p o s a b lja jo  z a  u v rs tite v  v  k a k ršen k o li vo ­
lilsk i r a z re d , sm e se sp re je ti  le e n k ra t  v d o tičn i 
vo lilsk i ra z re d .

Ako z a  u v rs tite v  v o liln e g a  u p ra v ič e n c a  v 
vo lilsk i r a z r e d  n iso  m e ro d a jn i  obč insk im  d o k la ­
d a m  p o d v rž e n i d a v k i, a m p a k  d ru g i  d ire k tn i d r ­
ž a v n i d a v k i, se tu d i ti sešte je jo  in  v so ta  teh  d av -

11. A  b s ch n  i 11.

Vorbereitung der Wahl für den 
Gemeinderat.

Wählerlisten.

§ 12.
Z u m  B ehufe der W ah l des G em eindera tes 

sind vom  S ta d tm a g is tra te  W ählerlisten  u n te r  B e ­
obachtung der in den §§ 12, 13, 1 4 ,1 5 ,1 6 ,1 7  und  
18 en tha ltenen  B estim m ungen  anzufertigen , und  
zw ar ist fü r jede» W ahlkörper eine besondere a lp h a ­
betisch augelegte Liste anzulegen.

I n  diesen L isten  ist bei jedem  W ahlberechtig­
ten die fü r seine E in re ih u n g  in  einen W ahlkörper 
m aßgebende S teu ersu m m e anzuführen .

Bildung von Wahlkörpern.

§ 13.
S äm tlich e  W ahlberechtigte w erden in  drei 

W ahlkörper e ingete ilt, deren jeder fünfzehn M i t ­
g lieder und  ebensoviele E rsatzm änner zu w ählen 
hat.

D ie  in  die Liste des ersten W ahlkörpers a u f­
genom m enen P e rso n en  b ilden  den ersten, die in  die 
Liste des zw eiten W ahlkörpers aufgenom m enen 
P ersonen  den zw eiten  und  die in  die L iste des 
d ritte n  W ahlkörpers aufgenom m enen  P e rso n en  den 
d ritte n  W ahlkörper.

Allgemeine Bestimmungen bezüglich derEinreihung
der Wahlberechtigten in die Wahlkörper.

§ 14.
D ie  von den öffentlichen Gesellschaftern einer 

E rw erb su n te rn e h m u n g  (§ 6, 2. Absatz) gem einsam  
entrichteten S te u e rn , insofern diese den G em einde­
zuschlägen un terliegen , w erden im  V erhältn isse der 
A n te ile  ans jeden Gesellschafter au fgete ilt und  bei 
den nach § 1 W ahlberechtigten ih re r ü b rig en  J a h ­
resschuldigkeit an  den den Gem eindezuschlägen 
un terw orfenen  S te u e r n  zugezählt.

D ie  b e re its  in  den ersten W ahlkörper a n g e ­
nom m enen  W ahlberechtigten dürfen  nicht in  den 
zw eiten  W ahlkörper e ingereih t w erden.

W enn eine w ahlberechtigte P e rso n  m ehrere 
Eigenschaften besitzt, auf G ru n d  welcher sie in  einen 
W ahlkörper e ingereih t w erden kann, so ist dieselbe 
doch n u r  e inm al in  den betreffenden W ahlkörper 
aufzunehm en.

W en n  fü r  die E in re ih u n g  eines W ahlberechtig­
ten in  einen W ahlkörper nicht die den G em einde­
zuschlägen un terw orfenen  S te u e rn , sondern andere 
direkte S ta a ts s te u e rn  m aßgebend sind, so w erden



kov, ki p a  m o ra jo  b iti v o liln em u  u p ra v ič e n c u  
v sa j že  eno  leto  p re d p is a n i ,  od loči, v k a te r i vo- 
lilsk i r a z r e d  se v o liln i u p ra v ič e n e c  u v rs ti.

Seznamek vseh volilnih upravičencev, ki p la­
čujejo občinskim dokladam  podvrženi davek.

§  15.

D a  se n a p ra v i jo  im en ik i vo lilcev , se stav i 
m a g is t r a t  n a j  p rv o  se z n am ek  o n ih  oseb  m o šk eg a  
in  ž e n sk e g a  sp o la , k a te r im  je  n a jm a n j  eno leto  
p re d p is a n  v ob č in i o b č in sk im  d o k la d a m  p o d ­
v rž en i d av ek  in  k a te re  im a jo  vse one sp lo šn e  l a s t ­
n o sti, ki jih  z a h te v a  od  vo lilcev  §  1 ., in  jim  ne  
b ra n i  iz v rše v a ti v o liln e  p ra v ic e  n iti  §  2 ., n iti 
§  3 ., n iti  j ih  ne  iz k lju č u je  od  v o liln e  p ra v ic e  
§ 11 .

V t a  se z n am ek  je  sp re je ti  tu d i  ju r is tič n e  
osebe, ki od  p ra v ic e  v o liti n iso  izk ljučene .

V tem  p a r a g r a f u  n a v e d e n e  v o liln e  u p ra v i­
čence je  po  v iš in i v sak em u  p r ip a d a jo č ih ,  v ob ­
č in i eno  leto  sem  p re d p is a n ih , o b č in sk im  d o k la ­
d a m  p o d v rž e n ih  d av k o v  u v rs ti ti  v p a d a jo č i  v rs ti  
d r u g e g a  z a  d ru g im , jim  p r id e ja t i  tek o ča  š te v ila  
te r  v sak em u  im en u  p r ip is a t i  vso to  d o tič n ih  d a v ­
kov in  n a ta n č n i  n a s lo v  s ta n o v a n ja .

Š tevilo  v  se z n am ek  sp re je tih  v o liln ih  u p r a ­
v ičencev  je  d e liti  s p e t;  to  š tev ilo  in  v isokost p e ­
tin e  je  z a z n a m o v a ti  n a  koncu  se z n am k a .

Im enik prvega volilskega razreda.

§  16.

V im en ik  p rv e g a  v o lilsk e g a  r a z r e d a  se s p re j ­
m e ta  p rv o  n a v ed e n i dve  p e tin i v o liln ih  u p r a v i ­
čencev, ki so  v p isa n i v  se z n a m k u , o k a te rem  g o ­
v o ri §  15 .

A ko se  p r i  tem  p o k aže , d a  o d p a d e jo  v o liln i 
u p ra v ič e n c i z  en ak o  vso to  d av k o v  d e lo m a  n a  
p rv i dve  p e tin i, d e lo m a  p a  n a  o s ta le  t r i  p e tin e  
o z n a č e n ih  v o liln ih  u p ra v ič en c ev , je  v  tem  s lu č a ju  
vse v o liln e  u p ra v ič e n c e  z  en ak o  vso to  dav k o v  
sp re je ti  v im en ik  p rv e g a  v o lilsk e g a  r a z re d a .

auch diese zusam m engerechnet und  die S u m m e  
dieser k m  W ahlberechtig ten  seit w enigstens einem  
J a h r e  vorgeschriebenen S te u e rn  begründet die E in ­
re ihung  des W ahlberechtig ten  in  einen W ahlkörper.

Verzeichnis aller Wahlberechtigten, welche eine 
den Gemeindezuschlägen unterliegende Steuer ent­

richten.

§ 15.

D e r  S ta d tm a g is tra t  ha t behufs V erfassung der 
W ählerlisten  zunächst ein V erzeichnis derjenigen 
P e rso n en  m ännlichen und  weiblichen Geschlechtes 
zu verfassen, welchen seit w enigstens einem  J a h r e  
in  der G em einde eine den G em eindezuschlägen 
u n terw orfene  S te u e r  vorgeschrieben w ird  und  welche 
den trn § 1 fü r die W ahlberechtigung festgesetzten 
a llgem einen E rfo rdern issen  entsprechen un d  weder 
nach § 2 und  § 3 von der A u sü b u n g  des W a h l­
rechtes ausgenom m en , noch nach § 11 vom  W ah l­
rechte ausgeschlossen sind.

I n  dieses V erzeichnis sind auch juristische P e r ­
sonen aufzunehm en, insofern  sie vom  W ahlrecht 
nicht ausgeschlossen sind.

. D ie  in  diesem P a ra g ra p h e n  angefüh rten  
W ahlberechtigten sind nach der H öhe der a u f jeden 
en tfallenden, in  der G em einde seit einem  J a h r e  
vorgcschriebenen Schuldigkeit a n  den den G e­
meindezuschlügen un terw orfenen  S te u e rn  in  abstei­
gender O rd n u n g  an e in an d e r zu re ihen  und  m it 
fo rtlau fen d en  Z ah len  zu bezeichnen, wobei neben 
jedem  N am en  die S u m m e  der bezüglichen S te u e r ­
beträge und  die genaue W ohnungsadresse ersichtlich 
gemacht w erden müssen.

D ie  A nzah l der in  d as  V erzeichnis aufgenom ­
m enen W ahlberechtig ten  ist durch fünf zu te ilen ; 
diese A nzah l sowie die H öhe des F ü n f te ls  ist am  
Schlüsse des Verzeichnisses anzum erken.

Liste des ersten Wahlkörpcrs.

§ 16.

I n  die L iste des ersten W ah lkö rpers sind die 
in  dem  im  § 15 e rw ähn ten  Verzeichnisse zuerst a n ­
geführten  zwei F ü n f te l  der in  diesem Verzeichnisse 
en tha ltenen  W ahlberechtigten aufzunehm en.

E rg ib t  sich hiebei, daß  W ahlberechtigte m it 
gleicher Steuerschuldigkeit te ils  zu den ersten zwei 
F ü n f te ln , te i ls  zu den restlichen drei F ü n f te ln  der 
bezeichnten W ahlberechtigten en tfallen , so sind in  
diesem F a lle  sämtliche W ahlberechtigte m it gleicher 
S teuerschuldigkeit in  die L iste des ersten W ah l­
körpers aufzunehm en.



Imenik drugega volilskega razreda.

§ 17.

V im enik  d r u g e g a  v o lilsk e g a  r a z r e d a  se  v p i­
še jo :

1.) vsi o s ta li  v o liln i u p ra v ič e n c i, ki v se- 
z n a m k u , o k a te rem  g o v o ri §  15 ., n e p o sre d n o  s le ­
d ijo  on im  v o liln im  u p ra v ič en c em , k a te re  o z n a ­
č u je  §  1 6 .;

2 .)  s ledeče  osebe m o šk eg a  sp o la , če im a jo  
v sa j že eno  leto  svo je  re d n o  b iv a lišč e  v občin i, 
če jim  ne  m a n jk a  o n ih  sp lo šn ih  la s tn o s ti , k a te re  
z a h te v a  od  v o liln ih  u p ra v ič en c ev  §  1 če jim  ne  
b ra n i  iz v rše v a ti v o liln e  p ra v ic e  n iti  §  2 ., n iti 
§  3 ., n iti jih  ne  izk lju ču je  od  v o liln e  p ra v ic e  
§  11 ., in  če n iso  v p isa n i že  v p rv em  vo lilskem  
r a z re d u  (§  1 6 .) , in  s ic e r:

a )  č la n i k n ezo šk o fijsk eg a  s to ln e g a  k a p ite lj a  in 
v d u šn e m  p a s t ir s tv u , v s lu ž b i cerkven ih  
o b las tev  a li  n a  ja v n ih  lju d sk ih  in  m e šč a n ­
sk ih  šo la h  n a m e šč en i d u h o v n ik i vseh  kon- 
f e s i j ; vse te  osebe tu d i, če so s ta ln o  a li  z a ­
č asn o  v p o k o jen e ;

b) s lu ž b u jo č i, s ta ln o  a li  z a č a s n o  vpoko jen i 
d v o rn i, d rž a v n i ,  d e že ln i in  ja v n ih  z a k la d o v  
u ra d n ik i  te r  u ra d n ik i  l ju b l ja n s k e  ob č in e ;

c) č a s tn ik i (a v d ito r ji ,  v o jašk i z d ra v n ik i, v o jašk i 
ra č u n o v o d je )  in  v o jašk i d u h o v n ik i v p o ko ju  
in  v ra z m e r ju  izven  s lu ž b e , k ak o r tu d i a k ­
tivno  s lu ž b u jo č i, vpoko jen i in  v ra z m e r ju  
izven  s lu ž b e  sto ječ i v o ja šk i u ra d n ik i ;

d) d o k to r ji , ki so d o se g li svo jo  ak ad e m ič n o  
s to p n jo  n a  kakem  tozem skem  v seu č ilišču  a li 
n a  kak i d ru g i  tozem sk i v isoki š o li ;  p o o b la ­
ščen i c iv iln i teh n ik i in  ru d n išk i in ž e n ir j i  te r  
on i teh n ik i, ki so p re s ta l i  n a  kak i tozem sk i 
teh n išk i v isoki šo li s tro g e  izk u šn je , d a lje  
m a g is tr i  fa rm a c ije , ki so p re s ta l i  n a  kak i 
tozem sk i v isoki šo li izk u šn je , —  vse te  osebe 
p a  le, ako  im a jo  v obč in i dom ovinsko  p r a ­
v ico ;

e) v o d ite lji in  s ta ln o  n a m e šč en i u č ite lji n a  ja v ­
n ih  lju d sk ih  in  m eščan sk ih  šo la h , ki so v 
obč in i, in  d ire k to r ji , p ro fe so r ji  in  u č ite lji, ki 
so n a m e šč en i n a  d ru g ih  ja v n ih  u č ilišč ih  v 
o b č in i ; d a lje  p a  tu d i  s ta ln o  a li  z a č a s n o  v p o ­
kojen i v o d ite lji in  u č ite lji ja v n ih  l ju d s k ih  in  
m ešča n sk ih  šo l te r  s ta ln o  a li  z a č a s n o  v p o ­
ko jen i d ire k to r ji , p ro fe so r ji  in  u č ite lji ja v n ih  
u č ilišč  sp lo h .

3 .)  S ta ln o  n a m e šč en e  uč ite ljice  n a  ja v n ih  
lju d sk ih  in  m ešča n sk ih  šo la h  v obč in i po d  p o g o ji

Liste des zweite» Wahlkörpers.

§ 17.
I n  die Liste des zw eiten  W ahlkörpers sind 

aufzunehm en:
1.) alle restlichen W ahlberechtigten, welche in  

dem im  § 1 5  e rw ähn ten  Verzeichnisse u n m itte lb a r  
au f die im  § IG bezeichneten W ahlberechtigten 
fo lgen ;

2 .) folgende P e rso n en  m ännlichen Geschlech­
tes, w enn sie seit m indestens einem  J a h r e  in  der 
G em einde ih ren  ordentlichen Wohnsitz haben, den 
im  § 1 fü r die W ahlberechtigung festgesetzten a ll­
gem einen E rfordern issen  entsprechen und  weder 
nach § 2 und  3 von der A u sü b u n g  des W ahlrechtes 
ausgenom m en , noch nach § I \ vom  W ahlrechte a u s ­
geschlossen sind, insow eit sie nicht b e re its  im  ersten 
W ahlkörper Vorkommen (§ IG ), und  zw ar:

a )  die M itg lieder  des fürstbischöflichen D o m ­
kapitels und die in  der Seelsorge, im Dienste 
kirchlicher Behörden oder an  öffentlichenVolks- 
und Bürgerschulen angestellten Geistlichen 
aller Konfessionen; alle diese P ersonen  auch 
dann, wenn sie pensioniert oder quiesziert 
sind;

b) d ienende, pensionierte  oder qu ieszierte  Hof-, 
S ta a t s - ,  L andes- und  öffentliche F o n d s ­
beam te uud  B eam te  der G em einde L aibach;

c) Offiziere (A uditoren, M il i tä rä rz te ,  T ru p p e n ­
rechnungsführer) itub Militärgeistliche im 
Ruhestande und im  V erh ä l tn is  außer Dienst 
sowie die aktiv dienenden, im Ruhestände und 
tut V erh ä l tn is  außer Dienst stehenden Mili« 
türbeamten;

d )  Doktoren, welche ihren akademischen G rad  an 
einer inländischen Universität oder an  einer 
anderen inländischen Hochschule erlangt haben; 
autorisierte Ziviltechniker und B ergbauinge­
nieure  sowie jene Techniker, welche die stren­
gen P rü fu n g e n  an  einer inländischen techni­
schen Hochschule bestanden haben; ferner die 
M agis te r  der P ha rm azie ,  welche an  einer in ­
ländischen Hochschule die P rü fu n g e n  bestandeil 
haben, —  alle diese Personen jedoch nur,  wenn 
sie in  der Gemeinde heimatberechtigt sind;

e) die V orsteher und d e fin itiv  angestellten L ehrer 
der in  der G em einde befindlichen öffentlichen 
V olks- und B ürgerschulen und  die an  anderen  
öffentlichen L eh ransta lten  in  der G em einde 
angestellten D irek to ren , P rofessoren  und  L eh­
re r ;  ferner die pension ierten  oder quieSzierteu 
V orsteher und L ehrer öffentlicher V olks- und  
B ürgerschulen und  die pensionierten  oder 
qu iesz ierten  D irek to ren , P rofessoren  und  L eh­
re r  öffentlicher L eh ransta lten  überhaup t.
3.) D ie  definitiv angestellten L ehrerinnen an 

öffentlichen Volks- und Bürgerschulen in  der Ge-



točke 2 ., 1. o d stav ek , te g a  p a r a g r a f a ;  is to tak o  
s ta ln o  a li  z a č a s n o  v p o k o jen e  u č ite ljice  ja v n ih  
lju d sk ih  in  m ešča n sk ih  šo l sp lo h .

D o lo č ila  p o d  2 e in 3 v e lja jo  tu d i z a  u č ite lj­
sko osob je  z a s e b n ih  u č ilišč  v ob č in i, ki u ž iv a jo  
p ra v ic e  jav n o s ti.

4 .)  O n e  osebe m o šk e g a  in  ž e n sk e g a  sp o la , 
ki im a jo  v sa j že  dve  leti svo je  re d n o  b iv a lišč e  v 
obč in i in  k a te r im  se je  v tem  č a s u  v sa j že  eno  
le to  sem  p r e d p is a la  v obč in i n a  n e p o s re d n ih  d a v ­
k ih , k a te ri ne  s p a d a jo  m ed  d av k e , om en jen e  v 
§  15 ., n a jm a n j  sk u p n a  v so ta  3 0  K , ako  im a jo  
one  sp lo šn e  la s tn o s ti ,  k a te re  z a h te v a  od  v o liln ih  
u p ra v ič en c ev  §  1. in  jim  n e  b r a n i  iz v rše v a ti  vo ­
liln e  p ra v ic e  n iti §  2 ., n iti  §  3 ., n iti  j ih  ne  iz ­
k lju č u je  od  v o liln e  p ra v ic e  § 1 1 .

Im enik tretjega volilskega razreda.

§  18.
V im en ik  t r e t je g a  v o lilsk e g a  r a z r e d a  se 

s p r e jm e jo :
1 .) v si tis ti  vo liln i u p ra v ič e n c i, ki so v p isa n i 

v vo lilsk ih  im en ik ih  p rv e g a  in  d r u g e g a  r a z r e d a ;

2 .)  t is te  osebe m o šk eg a  in  ž e n sk e g a  sp o la , 
ki im a jo  v sa j že  dve  le ti svo je  re d n o  b iv a lišče  
v  občin i in  k a te r im  se je  v tem  č a s u  p re d p is a lo  
v sa j že  eno  leto  v obč in i n a  n e p o s re d n ih  d r ž a v ­
n ih  d a v k ih , ki ne  s p a d a jo  m ed  d av k e , o m en jene  
v §  15 ., m a n j k a k o r 3 0  K , ako  im a jo  one sp lo šn e  
la s tn o s ti ,  k a te re  z a h te v a  od  v o liln ih  u p ra v ič en c ev  
§  1., jim  ne b ra n i  iz v rše v a ti v o liln e  p ra v ic e  n iti 
§  2 ., n iti §  3 ., n iti jih  ne  iz k lju č u je  od  v o liln e  
p ra v ic e  §  1 1 .;

3 .)  t is te  osebe m o šk eg a  sp o la , ki im a jo  v sa j 
že  t r i  le ta  svo je  re d n o  b iv a lišč e  v  občin i in  jim  
n e  m a n jk a  sp lo šn ih  la s tn o s ti ,  k a te re  z a h te v a  od 
v o liln ih  u p ra v ič e n c e v  §  1., j im  n e  b ra n i  iz v rše ­
v a ti  v o liln e  p ra v ic e  n iti §  2 ., n iti  §  3 ., n iti  jih  
ne  iz k lju č u je  od  v o liln e  p ra v ic e  §  11 ., v  ko liko r 
teh  oseb n i že po  to čk a h  1 in  2  te g a  p a r a g r a f a  
sp re je ti  v  im en ik  t r e t je g a  v o lilsk e g a  r a z re d a .

O d s o tn o s t  iz  obč ine  v sled  v o ja šk e g a  s lu ž b o ­
v a n ja  ra v n o  tak o  ne  v e lja  z a  p re tr g a n je  b iv a lišč a  
( § §  17. in  1 8 .) , ki je  p o treb n o  v d o seg o  v o lilne

m eiitbe u n te r  den V oraussetzungen des P u n k te s  2, 
erster Absatz, dieses P a ra g ra p h e n ;  desgleichen die 
pension ierten  oder q u iesz ie rten  L eh re rin n en  ö ffen t­
licher V olks- und B ürgerschulen überhaup t.

D ie  u n te r  2 e und  3 angefüh rten  B estim m u n ­
gen finden  auch auf d as  L ehrpersonal der in  der 
G em einde befindlichen m it dem Ö ffentlichkeits­
rechte au sgesta tte ten  P r iv a t-L e h ra n s ta lte n  A nw en­
dung.

4 .)  D ie jen ig en  P e rso n en  m ännlichen und 
weiblichen Geschlechtes, welche in  der G em einde 
seit w enigstens zwei J a h r e n  ih ren  ordentlichen 
Wohnsitz haben und welchen in  der G em einde w äh­
rend dieser Z e it  seit w enigstens einem  J a h r e  an  
direkten S te u e rn , welche nicht zu den im  § 15 e r­
w ähn ten  S te u e rn  gehören, e in  G esam tbetrag  von 
w enigstens 30 K ronen  vorgeschrieben w urde, w enn 
dieselben den in  § 1 fü r die W ahlberechtigung fest­
gesetzten allgem einen  E rfo rdern issen  entsprechen 
und w eder nach § 2 und  § 3 von der A u sü b u n g  des 
W ahlrechtes ausgenom m en , noch nach § 11 vom 
W ahlrechte ausgeschlossen sind.

Liste des dritten Wahlkörpers.

§ 18.
I n  die L iste des d ritte n  W ah lkörpers sind a u f­

zunehm en:
1.) die in  den W ählerlisten  des ersten und 

zw eiten W ahlkörpers e inge tragenen  W ahlberech­
tig te n ;

2.) diejenigen P e rso n en  m ännlichen und  w eib­
lichen Geschlechtes, welche in  der G em einde seit 
w enigstens zwei J a h r e n  ih ren  ordentlichen W o h n ­
sitz haben und  welchen in  der G em einde w ährend 
dieser Z e it  w enigstens seit einem  J a h r e  an  direkten 
S ta a ts s te u e rn , welche nicht zu den im  § 15 e r­
w ähn ten  S te u e rn  gehören, ein B e tra g  von w eniger 
a ls  30 K ronen  vorgeschrieben w urde, w enn diesel­
ben den im  § 1 fü r  die W ahlberechtigung fest­
gesetzten a llgem einen E rfo rdern issen  entsprechen 
und w eder nach § 2 und  § 3 von der A u sü b u n g  
des W ahlrechtes au sgenom m en , noch nach § 11 
vom  W ahlrechte ausgeschlossen sin d ;

3 .) d iejenigen P e rso n e n  m ännlichen Geschlech­
tes , welche seit w enigstens drei J a h r e n  in  der G e­
m einde ih ren  ordentlichen Wohnsitz haben, den im 
§ 1 fü r  die W ahlberechtigung festgesetzten a llgem ei­
nen E rfo rdern issen  entsprechen und  w eder nach § 2 
und § 3 von der A u sü b u n g  des W ahlrechtes a u s ­
genom m en, nod) nach § 11 vom  W ahlrechte a u sg e ­
schlossen sind, insofern diese P e rso n en  nicht schon 
nach P u n k t  1 und 2 dieses P a ra g ra p h e n  in  die 
L iste des d ritte n  W ahlkörpers e inzureihen  sind.

D ie  A bw esenheit von der G em einde a u s  A n ­
laß  der m ilitärischen D ienstle istung  w ird  ebenso­
w enig a ls  U nterbrechung des W ohnsitzes (§§  17



p ra v ic e , k a k o r se tu d i ne  šte je  v to  dobo  b iv a n je  
r a d i  v o ja šk e g a  s lu ž b o v a n ja  v občin i.

Razgrnitev imenikov volilcev. Ugovori 
zoper nje.

§  19.

Im enik i volilcev  se m o ra jo  p ra v o č a sn o  r a z ­
g rn i t i  p r i  m a g is t r a tu ,  d a  j ih  v sa k d o  lah k o  v p o ­
g le d a , te r  je  r a z g la s i t i  t r ik r a t  v u ra d n e m  d e že l­
nem  lis tu  k a k o r tu d i  po  ja v n o  n a b it ih  lis tih  v  ob ­
č in i, d a  se  je  to  z g o d ilo  in  d a  se im enik i volilcev  
tekom  14 d n i od  d n e v a  p rv e  o b jav e  v u ra d n e m  
lis tu  sm ejo  v p o g le d a ti  in  p ro ti n jim  u g o v o ri p r i  
m a g is t r a tu  v la g a ti .

U g o v o re  sm e v la g a ti  v sak d o , ki je  v p isa n  
v im enik  vo lilcev , k ak o r tu d i v sa k  z ase , d a  se 
v p iše  v im en ik  volilcev .

U g o v o r je  v lo ž iti p ism en o  z a  v sa k  s lu č a j 
re k la m a c ije  posebej.

M a g is t r a t  m o ra  u g o v o re  tekom  tre h  d n i 
p re d lo ž it i  p o litičn em u  d eže ln e m u  o b la s tv u  v r a z ­
sodbo .

R a z so d b a  p o litič n e g a  d e ž e ln e g a  o b la s tv a  
je  g le d e  tekoče vo litve  k o n čn o v e ljav n a .

M a g is t r a t  m o ra  po  ra z s o d b a h  p o litič n e g a  
d e ž e ln e g a  o b la s tv a  p o tre b n e  p o p ra v e  v im enik ih  
vo lilcev  iz v rš iti  in  je  po tem  p o p ra v lje n e  im enike 
vo lilcev  v tre h  d n e h  po  re šitv i v seh  p o d a n ih  u g o ­
vorov  z a  osem  d n i iz n o v a  r a z g r n i t i  v sak em u  n a  
v p o g led , k a r  je  r a z g la s i t i  t r ik r a t  v u ra d n e m  d e ­
že ln em  lis tu  k ak o r tu d i po ja v n o  n a b it ih  lis tih  v 
občin i.

Razmnožitev in izročitev volilskih imenikov.

§ 20 .

M a g is t r a t  m o ra  d a t i  ta k o  p rv o tn o  r a z g r ­
n jen e  k a k o r tu d i  p o p ra v lje n e  im en ike volilcev 
p ra v o č a sn o  in  v  z a d o s tn e m  š tev ilu  ra z m n o ž iti  in 
jih  n a  z a h te v a n je  od  z a č e tk a  re k la m a c ijsk e g a  
ro k a , o z iro m a  o d  ra z g la s itv e  vo litve  iz ro č iti v s a ­
k o m u r p ro ti  p o v ra č ilu  n a p ra v n ih  stro škov , ki o d ­
p a d e jo  n a  en p rim e rek  z a h te v a n ih  vo lilsk ih  im e ­
nikov.

und  18), der zu r E rla n g u n g  des W ahlrechtes er­
forderlich ist, gerechnet, a ls  der A u fe n th a lt in  der 
G em einde behufs m ilitärischer D ienstle istung  in 
diese F r is t  eingerechnet w ird .

Auflegung der Wählerlisten. Einwendungen gegen 
dieselben.

§ 19.

D ie  W ählerlisten  find zu jed erm an n s Einsicht 
rechtzeitig beim  M a g is tra te  aufzulegen und  ist d re i­
m al in  der am tlichen L andeszeitung  sowie durch 
öffentlichen Anschlag in  der G em einde kundzum a­
chen, daß d ies geschehen und  daß  b in n en  14 T ag en  
vom T age  der ersten K undm achung in  dem A m ts ­
b la tte  die W ählerlisten  eingesehen und gegen bic^ 
selben E inw endungen  beim  M a g is tra te  eingebracht 
w erden können.

Z u r  E in b rin g u n g  von E in w en d u n g en  ist jeder 
in  der W ählerliste  E in ge tragene  sowie jederm ann  
fü r sich zum  Zwecke der E in tra g u n g  in  die W äh ler­
liste berechtigt.

D ie  E in w en d u n g  ist fü r  jeden R e k la m a tio n s­
fall abgesondert schriftlich zu überreichen.

D e r  M a g is tra t Hat die E in w en d u n g en  in n e r­
halb drei T ag e n  der Politischen L andesstelle zur 
Entscheidung vorzulegen.

D ie  Entscheidung der Politischen L an d es­
behörde ist fü r die im  Z uge  befindliche W ah l end­
gültig .

D e r  M a g is tra t h a t die zufolge der Entschei­
dungen  der politischen L andesstelle notw endigen  
B erich tigungen  in  den W ählerlisten  durchzuführen 
und sind die richtig gestellten L isten  b innen  drei 
T ag en  nach E rled ig u n g  der säm tlichen erhobenen 
E in w en d u n g en  neuerlich durch acht T age  zu jeder­
m a n n s  Einsicht aufzulegen, w as d re im al in  der 
am tlichen L an d esze itu u g  sowie auch durch öffent­
lichen Anschlag in  der G em einde kundzumachen ist.

Vervielfältigung und Ausfolgung der Wählerlisten.

§ 20 .

D e r  M a g is tra t Hat sowohl die ursprünglich 
aufgelegten a ls  auch die richtig gestellten W äh ler­
listen rechtzeitig und  in  ausreichender A nzah l ver­
v ie lfä ltigen  zu lassen und auf V erlangen  jederm ann  
vom  B eg inne  der R ek lam atio n sfris t, beziehungs­
weise vom  T age  der W ahlkundm achung an  gegen 
Ersatz der au f das eine E xem plar der beanspruchten 
W ählerlisten  entfa llenden  H erstellungskosten a u s ­
zufolgen.



O pravljanje volitvenega opravila, kadar je raz­
puščen občinski svet.

§  2 1 .

K a d a r  bi se po  §  87 . o b č in sk eg a  re d a  r a z ­
p u s ti l  obč in sk i svet, p re v z a m e  o p ra v ila , ki so 
g le d e  obč in sk ih  vo litev  iz ro č e n a  m estn em u  m a g i­
s t r a tu  in  o bč in skem u  sv e tu , p o litičn i d e že ln i n a ­
čeln ik .

Razglasitev volitve, katero je izvršiti.

§  2 2 .

V olitev  je  n a jm a n j  š t ir i  te d n e  p re d  n je  z a ­
četkom  vsem  o b čan o m , ki im a jo  p ra v ic o  vo liti, 
d a ti  n a  z n a n je  s t r ik ra tn o  o b jav o  v u ra d n e m  d e ­
že ln em  lis tu  in  v rh u te g a  z  ja v n o  n a b it im i lis ti.

V ra z g la s ite v  je  p o leg  n a z n a n i la  o v o lišču  
in  d n e v u  vo litve , o n je  zač e tk u  in  z ak lju č k u  te r  o 
š te v ilu  obč in sk ih  sve tovalcev  in  n a m e stn ik o v , ki 
j ih  je  izv o liti, sp re je ti  z la s t i  tu d i do ločilo  g led e  
o se b n e g a  d v ig n e n ja  v o liln ih  lis tin  ( §  2 3 ., 3 . o d ­
s ta v ek ) te r  b is tv e n a  d o lo č ila  o v o liln i d o lž n o s ti  
( § §  60 . do  6 3 ., 66 . in  6 7 .) .

K d a j d a  se  vo litev  v rš i, je  n a z n a n it i  tu d i 
p o litičn em u  d eže ln e m u  o b la s tv u .

Vročitev volilnih listin volilnim upravičencem.

§  23 .
V sem  v o liln im  u p ra v ič e n c e m  je  p e t d n i p re d  

vo litv ijo  p ra v ilo m a  po  p o šti v ro č iti v o liln e  iz k a z ­
n ice  in  v o liln e  k u v e rte  ( §  2 4 .) .

V o lilne  lis tin e , ki se  ne  d a jo  d o s ta v iti , je  
s h r a n i t i  p r i  m a g is t r a tu  in  iz ro č iti  le  v o liln em u  
u p ra v ič e n c u  a li  iz k a z a n e m u  n jeg o v e m u  z a s to p ­
n iku  p ro ti  tem u , d a  se  izk a že  z  lis tin o , ki d o k a ­
z u je  id en tite to  v o lilca .

T u d i je  v o liln e  u p ra v ič e n c e  p r i  r a z g la s i tv i  
vo litve  o p o z o riti , d a  la h k o  p r id e jo  osebno  k m a ­
g is t r a tu  po  svo je  v o liln e  lis tin e , ako  b i jih  n e  b ili 
p re je li  iz  k a k ršn e g a k o li v z ro k a  n a jd a l je  48  u r  
p re d  vo litv ijo .

Volilne izkaznice in volilne kuverte.

§  24 .
V o liln e  iz k a zn ic e  in  v o liln e  k u v e rte  m o ra jo  

b iti z a  p o sa m n e  vo lilske  r a z re d e  ra z n o b a rv n e , in  
s ice r z a  p rv i vo lilsk i r a z r e d  bele, z a  d ru g i  m o d re  
in  z a  t re tj i  r a z re d  rdeče .

Besorgung des Wahlgeschäftes anläßlich der Auf­
lösung des Gemeinderates.

§ 21.

I m  F a lle  der nach § 87 der G em eindeord- 
n u n g  erfo lg ten  A uflösung des G em eindera tes 
ü b e rn im m t der politische Landeschef die dem M a ­
g istrale  und dem G em eindera te  anläßlich der G e­
m ein d era tsw ah len  obliegenden F u n k tio n en .

Kundmachung der vorzunehmenden Wahl.

§ 22 .

D ie  V ornahm e der W ah l ist w enigstens v ier 
W ochen vor deren  B e g in n  säm tlichen wahlberechtig­
ten  G em eindem itg liedern  durch eine d re im al in  
der am tlichen L an d esze itu n g  zu veröffentlichende 
K undm achung und ü b erd ies  durch öffentlichen A n ­
schlag bekanntzugeben.

I n  die K undm achung sind neben den A ngaben 
über d a s  W ahllokale und den T a g  der W ahl, über 
die S tu n d e  des W ah lbeg innes und  des W ahlschlus­
ses sowie über die Z a h l der zu w ählenden G e­
m ein d era tsm itg lied e r und  E rsatzm änner in sbeson­
dere auch die B estim m ung  ü ber die persönliche E r ­
hebung der W ah lpap iere  (§  23 , 3. Absatz) und  die 
wesentlichen B estim m ungen  über die W ahlpflicht 
aufzunehm en (§§  60 b is  63, 66 und  6 7 ).

D ie  V ornahm e der W ah l ist auch der p o l i t i ­
schen L andesftclle  anzuzeigen.

Zustellung der Wahlpapiere an die 
Wahlberechtigten.

§ 23.
A llen  W ahlberechtig ten  sind fünf T age  vor der 

W ah l W ah lle g itim a tio n en  und W ahlkuverte  (§  24 ) 
in der R egel durch die P o s t  zuzustellen.

U nbestellbare W ah lpap ie re  sind vom  M a g i­
strate  in  V erw ah ru n g  zu nehm en und  n u r  dem 
W ahlberechtig ten  oder dessen leg itim ie rten  V e r­
tre te r  gegen V o rw e is  e ines die I d e n t i t ä t  des W äh ­
le rs  nachweisenden D okum en tes auszufo lgen .

Auch sind die W ahlberechtigten in  der W ah l­
kundm achung aufm erksam  zu machen, daß sie ihre 
W ah lpap ie re , fa lls  sie dieselben a u s  welchem 
G ru n d e  im m er längstens 48 S tu n d e n  vor dem 
W ah ltage  nicht e rhalten  hä tten , persönlich beim  
M a g is tra te  erheben können.

Wahllegitimation und Wahlkuverte.

§ 24.
D ie  W ah lle g itim atio n en  und  die W ahlkuverte  

müssen fü r die einzelnen W ahlkörper verschieden­
farb ig  sein, und  zw ar fü r den ersten W ahlkörper 
w eiß , fü r  den zw eiten  b lau  und fü r  den d r itte n  ro t.



V o liln a  iz k a z n ic a  m o ra  o b se g a ti tekočo š te ­
vilko im en ik a  vo lilcev , n a ta n č n o  o z n ač b o  (im e  in  
p riim ek ) v o liln e g a  u p ra v ič e n c a  k a k o r tu d i vo ­
lišče  in  d a n  vo litve , u ro  n je  z a č e tk a  in  z a k lju č k a , 
p a  tu d i štev ilo  o bč in sk ih  sve tovalcev  in  n a m e s t­
n ikov , ki j ih  je  izvo liti.

T u d i je  n a  izk a zn ic i iz recn o  p r ip o m n iti, d a  
se sm ejo  p r i  vo litv i u p o ra b lja t i  le u ra d n o  iz d a n e  
in  z  u ra d n im  p e ča to m  o z n ač en e  kuverte .

P o le g  te g a  je  v v o liln i iz k a z n ic i n a v es ti  d o ­
lo č ila  §  45 . o p re d p is ih  g led e  v e ljav n o s ti g la s o v ­
n ice  in  b is tv e n a  d o lo č ila  § §  60 . do  6 3 ., 6 6  in  67 . 
o v o liln i d o lžn o s ti.

V o lilne  k u v erte  m o ra jo  b iti iz  m o čn e g a , n e ­
p ro z o rn e g a  p a p i r j a  in  en ak e  oblike. K u v e rta  
ne  sm e im eti d ru g e g a  z u n a n je g a  z n a k a  n eg o  le 
u ra d n i  p e č a t in  o z n ač b o  v o lilsk e g a  r a z r e d a  z 
rim sko  štev ilko  I, o z iro m a  II in III.

V sakem u  v o lilnem u  u p ra v ič e n c u  je  n a  z a ­
h tevo  p ro ti p o v ra č ilu  2  h z a  v sak  k o m ad  tekom  
4 8  u r  iz ro č iti to liko  u r a d n ih  k u v e rt, ko liko r jih  
tis ti  s svo jim  v p lač ilo m  n a ro č i.

N a m esto  iz g u b lje n ih  a li  n e ra b ljiv ih  iz k a z ­
n ic  m o ra  iz d a ti  m es tn i m a g is t r a t  d u p lik a t  v s a ­
kem u v o liln em u  u p ra v ič e n c u , ki to  z a h te v a .

N a m e s to  iz g u b lje n ih  a li  n e ra b ljiv ih  kuvert 
m o ra  iz ro č iti m estn i m a g is t r a t ,  a l i  n a  d a n  vo ­
litve  p re d se d n ik  vo lilne  kom isije  v o liln im  u p r a ­
v ičencem  n a  n jih  z ah tev o  d ru g e  kuverte .

Volilni predlog.

§  25 .
O b č in sk e  sve tovalce  in  n a m e stn ik e  je  vo liti 

v vseh  tre h  vo lilsk ih  r a z re d ih  po z m e rn ih  v o lit­
v a h  in  o b v ezn ih  lis ta h .

Z a to  m o ra jo  s tra n k e  —  po litičn e , so c ia ln e  
in  d ru g e  sk u p in e  volilcev  —  do  d o lo če n eg a  ro k a  
m a g is t r a tu  v sv rh o  vo litve  n a z n a n it i  po vo lilnem  
p re d lo g u  svo je  k a n d id a te  z a  vo litev  o bč in sk ih  
sve tovalcev  in  n am e stn ik o v  z a  v sa k  vo lilsk i r a z ­
re d , v  k a te rem  hočejo  k a n d id a te  p o sta v iti.

P r i  k a n d id a tih  je  n a v es ti  k rs tn o  im e, p r i ­
im ek, s ta n  in  v  ko liko r je  p o treb n o , d a  se o seba  
n a ta n č n e je  o z n ač i, tu d i s ta n o v a n je .

Z a  v sa k  vo lilsk i r a z r e d  je  p re d lo ž iti  v sak i 
s t ra n k i  poseben  vo liln i p re d lo g , ki m o ra  o b se g a ti 
s tekočim i š tev ilk am i 1, 2  itd . o z n a č e n ih  to liko

D ie  W ah lleg itim atio n en  haben die fo r tla u ­
fende N u m m er der W ählerliste , die genaue Bezeich­
nung  (V o r- und Z u n am e) des W ahlberechtigten 
sowie d a s  W ahllokale und den T ag  der W ah l, die 
S tu n d e  des W ah lbeg innes und  des W ahlschlusses, 
ferner die Z a h l der zu w ählenden G e m ein d era ts­
m itg lieder und  E rsatzm änner zu en tha lten .

Auch m uß  au f der L eg itim a tio n  ausdrücklich 
bemerkt w erden, daß bei der W ahl n u r  amtlich 
ausgegebene und  m it dem am tlichen S te m p e l ver­
sehene W ahlkuverte  verw endet w erden dürfen .

Z udem  sind in  der W ah lle g itim a tiv n  die B e ­
stim m ungen  des § 45 über die Vorschriften, be­
treffend die G ü ltigke it des S tim m z e tte ls , un d  die 
wesentlichen B estim m ungen  der §§ 60 b is  63 , 66 
und 67 über die W ahlpflicht anzuführen .

D ie  W ahlkuverte  müssen von starkem, u n ­
durchsichtigem P a p ie re  und  gleichem F o rm a te  sein. 
D a s  K u v e rt darf kein anderes ä u ß eres  Kennzeichen 
a ls  n u r  den am tlichen S te m p e l und die Bezeich­
nung  des W ahlkörpers m it der römischen Z ah l 1, 
beziehungsw eise II und II I  haben.

Je d e m  W ahlberechtigten sind auf V erlangen  
gegen Ersatz von 2 h  fü r jedes Stück b innen  
48  S tu n d e n  so viele amtliche K uverte  auszufo lgen , 
a ls  derselbe gegen B ezah lung  bestellt.

A n s ta tt e iner in  V erlu st geratenen  oder u n ­
brauchbar gew ordenen L eg itim a tio n  ist jedem 
W ahlberechtigten aitf sein V erlangen  vom S t a d t ­
m ag istra te  e in  D u p lik a t auszustellen.

A n s ta tt verlo ren  gegangener oder unbrauchbar 
gew ordener K uverte  sind den W ahlberechtigten auf 
ih r V erlangen  vom S ta d tm a g is tra te  oder am  T age  
der W ahl vom  Vorsitzenden der W ahlkom m ission 
andere K uverte  auszufo lgen .

Wahlvorschlag.

§ 25.
D ie  Gemeinderäte und Ersatzmänner werden 

in allen drei W ahlkörpern m it  V erhältn isw ahl und 
gebundener Liste gewählt.

E s  haben daher zunächst die P a r te ie n  —  p o li­
tische, soziale oder andere G ru p p e n  von W äh lern
—  zum  Zwecke der W ahl in einem  W ahlvorschlage 
ihre K an d id a ten  zu r W ahl a ls  G em einderäte  und 
E rsatzm änner fü r jeden W ahlkörper, in  dem sie 
K and ida ten  aufstellen w ollen, b is  zu dem festge­
setzten T e rm in e  beim  M a g is tra te  n am haft zu 
machen.

D ie  K an d id a ten  sind m it V or- und Z u n am en , 
S ta n d  und , soweit d ies zu r näheren  Bezeichnung 
der P e rso n  nö tig  ist, m it W ohnungsangabe  a n ­
zuführen .

F ü r  jeden W ahlkörper m nß  jede P a r te i  einen 
besonderen Vorschlag vorlegen, welcher so viele N a ­
m en m it fo rtlau fenden  Z ah len  1, 2 usw . zu ent-



im en , ko liko r je  izv o liti v d o tič n em  vo lilskem  r a z ­
re d u  obč in sk ih  sve tovalcev  in  n a m e s tn ik o v  ( §  3 0 .,
1. o d s ta v e k ).

V o liln i p re d lo g i se m o ra jo  v lo ž iti n a jk a sn e je  
celih  14 d n i p re d  dnev o m  volitve. M e s tn i m a g i­
s t r a t  m o ra  v u ra d n e m  d eže ln em  lis tu  in  po  jav n o  
n a b it ih  lis tih  p ra v o č a sn o  r a z g la s i t i  d a n  in  u ro , 
d o  k a te re  se v o liln i p re d lo g i sm ejo  v la g a ti .

T a  o b ja v a  se  la h k o  sp re jm e  tu d i v r a z g l a ­
sitev  vo litve , k a te ro  je  izv rš iti  ( §  2 2 .) .

V v o liln i p re d lo g  sm ejo  sp re je ti  s tra n k e  z a  
v sa k  vo lilsk i r a z r e d  k a n d id a te  izm ed  vseh  o b č a ­
nov , ki m o re jo  b iti izvo ljen i.

§  26 .
V o liln i p re d lo g i z a  vo litev  o bč in sk ih  sv e to ­

v a lcev  in  n a m e s tn ik o v  m o ra jo  b iti iz re cn o  z a  tak e  
o z n a č e n i in  č itljiv o  la s tn o ro č n o  p o d p isa n i n a j ­
m an j od  3 0  oseb , k a te r ih  v sa k a  m o ra  n a  d a n  
v ložitve  v o liln e g a  p re d lo g a  b iti v p is a n a  v v o lil­
skem  im en iku , ne  g le d e  n a  to , če se ti v o liln i p re d ­
log i ra z te z a jo  n a  en sa m  vo lilsk i r a z r e d  a li  n a  
več ra z re d o v .

§  27 .
V o lilne  p re d lo g e , ki ne  z a d o š č a jo  p re d p iso m  

§ §  25 . in  26 . a li  p r i  k a te r ih  se je  v rš i la  z lo ra b a  
sp lo šn e  o z n a č b e  že  obsto ječ ih  p o litič n ih , s o c ia l ­
n ih  a li  d ru g ih  s tra n k , m o ra  m a g is t r a t  z a v rn i t i  
tekom  dveh  d n i po  v ložitv i.

Z a v rn ite v  se im a  v ro č iti p o o b la šče n em u  z a ­
sto p n ik u  a li  n jeg o v e m u  n a m e s tn ik u  ( §  2 8 ) .  
P ro t i  z a v rn itv i  je  d o p u šč e n a  p r i to ž b a  n a  p o li­
tičn o  d e že ln o  o b la s tv o , ki o n je j k o n čn o v e ljav n o  
ra z so d i. P r i to ž b o  je  v lo ž iti tekom  tre h  d n i p r i  
m a g is t r a tu ,  ki jo  im a  v 2 4  u r a h  p re d lo ž iti  d e že l­
nem u  p o litičn em u  o b las tv u .

§  28 .
N a  v sak em  v o liln em  p re d lo g u  je  im en o v a ti 

izm ed  p o d p is a n ih  eno  osebo in  n je  n a m e s tn ik a , 
k a te ra  n a j v im en u  in  po n a ro č ilu  p o d p isa n ih  
o b č u je ta  z  m a g is tra to m  kot n jih  p o o b la šč e n a  z a ­
s to p n ik a .

A ko tak e  p r i ja v e  n i, v e lja  p rv i p o d p isa n e c  
z a  z a s to p n ik a , d ru g i  p o d p isa n e c  p a  z a  n jeg o v e g a  
n a m e s tn ik a .

V sakem u  v o liln em u  p re d lo g u  je  d a t i  tu d i  d o ­
ločno  in  ja s n o  o z n ač b o  s tra n k e , ta k o , d a  g a  je 
od  v sa k e g a  d r u g e g a  lah k o  ra z lo č e v a ti.

ha lten  ha t, a ls  vvn biejem  W ahlkörper G em einde­
rä te  un d  E rsatzm änner zu w ählen  sind (§  30, erster 
Absatz).

D ie  W ahlvorschläge müssen spätestens volle 
14 T ag e  vor dein W ah ltage  eingereicht w erden. D e r 
S ta d tm a g is tra t  h a t rechtzeitig durch K undm achung 
in  der am tlichen L an d esze itu n g  sowie durch ö ffen t­
lichen Anschlag T ag  und S tu n d e , b is  zu welcher 
W ahlvorschläge eingebracht w erden können, bekannt- 
zugeben.

D iese V e rla u tb a ru n g  kann auch in  die K u n d ­
machung der vorzunehm enden W ahl (§  2 2 ) aus­
genom m en w erden.

I n  den W ahlvorschlag können die P a r te ie n  
fü r jeden W ahlkörper K an d id a ten  a u s  a llen  w äh l­
ba ren  G en ieindem itg liedern  aufnehm en.

§ 26 .
D ie  W ahlvorschläge fü r die W ah l der G e­

m einderä te  und  E rsatzm änner müssen a ls  solche 
ausdrücklich bezeichnet w erden und  die eigenhändige 
leserliche U nterschrift von w enigstens 30  P e rso n en  
tragen , deren  jede mit T ag e  der E inre ichung  des 
W ahlvorschlages in  der W ählerliste  e ingetragen  sein 
m uß , gleichviel, ob sich diese W ahlvorschläge auf 
einen oder m ehrere W ahlkörper erstrecken.

§ 27.
W ahlvorschläge, welche den V orschriften der 

§§ 25 und  26 nicht entsprechen oder bei welchen 
die allgem eine Bezeichnung b e re its  bestehender po ­
litischer, sozialer oder an d ere r G ru p p e n  m ißbraucht 
w urde, sind vom  M a g is tra te  in n erh a lb  zwei T ag en  
nach der Ü berreichung zurückzustellen.

D ie  Zurückstellung erfo lg t zuhanden  des be­
vollm ächtigten V e r tre te rs  oder dessen S te llv e r tre ­
te r s  (§  28 ). G egen die Zurückstellung ist die B e ­
schwerde an  die politische L andesstelle  sta tthaft, 
welche d a rü b er endgü ltig  zu entscheiden ha t. D ie  
Beschwerde ist b in n en  drei T ag en  beim  M a g is tra te  
e inzubringen , w elcher'dieselbe b in n en  24  S tu n d e n  
der politischen L andesstelle  vorzulegen hat.

§ 28 .
I n  jedem  W ahlvorschlage ist eine P ersön lich ­

keit und  bereit S te llv e r tre te r  u n te r  den U nterzeich­
neten  n am haft zu machen, welche n a m e n s un b  im  
A ufträge  a lle r U nterzeichneten a ls  bereit bevoll­
m ächtigte V e rtre te r  m it bem M a g is tra te  zu ver­
kehren haben.

M a n g e ls  e iner bezüglichen A ngabe g ilt der 
E rstunterzeichnete a ls  V e rtre te r, der zw eite U n te r­
zeichnete a ls  dessen S te llv e r tre te r .

J e d e r  W ahlvorschlag ist ferner m it  e iner be­
stim m ten , deutlichen P arte ibeze ichnung  zu ver­
sehen, die ihn  von jedem  anderen  leicht unterscheid­
b a r  macht.



Ako ima več volilnih predlogov enake, po­
dobne ali take označbe, ki bi lahko povzročile 
kako zamenjavo, m ora m agistrat zastopnike po­
znejše vloženih predlogov pozvati, d a  označbo 
izpremene.

Ako p a  so bili enako označeni predlogi vlo­
ženi istočasno, obrniti se je s takim pozivom na 
vse zastopnike teh predlogov. Ako se pozivu v 
določenem roku ne zadosti ali ako se kak volilni 
predlog vloži sploh brez take označbe, označi 
se predlog uradom a z imenom zastopnika vseh 
podpisanih, eventualno z imenom prvopodpisa­
nega.

§ 29.

Osebe, ki podpišejo volilni predlog, ne da  bi 
bile po § 26. za to upravičene, ali ki so zlorabile 
splošno označbo že obstoječih političnih, social­
nih ali drugih strank (§  27.), je m agistratu  
kaznovati z globami do 100 K.

§ 30.
Predloge m ora m agistrat glede njih vsebine 

pregledati, d a  so imenovane n a  njih le moške 
osebe, ki imajo pravico voliti, in d a  niso med 
kandidati razn ih  volilnih predlogov imena istih 
oseb.

Ako se poslednje zgodi, je vlagatelje po­
zvati, da doprinesö v treh dneh pritrdilo p riza­
detih oseb za vzprejetje v dotični volilni predlog.

T aka izjava se sme podati le e n k r a t .

Ako se p ritrd ilna  izjava za kako kandidatno 
listo v zakonitem roku ne doprinese ali ako ista 
velja za  več kandidatnih list, je dotične kandi­
date iz volilnih predlogov črtati.

§ 31.
Ako posamni kandidatje vsled večkratne 

kandidature, vsled smrti ali odpovedi kandidata 
odpadejo, m ora to m agistrat nemudoma nazna­
niti zastopnikom dotičnih volilnih predlogov, 
kateri imajo v tem slučaju v zmislu § 22. dopol­
niti listo s tem, da  imenujejo druge kandidate.

§ 32.
Dopolnilne predloge (§  31.) je vložiti n a j­

pozneje osmi dan pred volitvijo ob 12. uri opol-

S o ll te n  m ehrere W ahlvorschläge m it gleichen 
oder ähnlichen, zu r Verwechslung A n la ß  gebenden 
B ezeichnungen versehen sein, so sind die V e rtre te r  
der später eingereichten W ahlvorschläge vom  M a ­
gistrate  au fzu fo rdern , eine Ä nderung  in  der B e ­
zeichnung vorzunehm en.

E rfo lg te  die E inreichung  gleich bezeichneter 
W ahlvvrschläge gleichzeitig, so ist diese A uffo rde­
ru n g  an  alle V e rtre te r  dieser W ahlvorschlüge zu 
richten. W ird  der A uffo rderung  innerha lb  der ge­
stellten F r i s t  nicht F o lge  geleistet oder w ird  ein 
W ahlvorschlag überh au p t ohne solche Bezeichnung 
eingereicht, so w ird  er m it  dem N am en  des V e r­
tre te rs  a lle r U nterzeichneten, eventuell m it dem 
N am en  des E rstun terzeichneten  von A m ts  wegen 
bezeichnet.

§ 29 .
G egen P ersonen , welche einen W ahlvorschlag 

unterzeichnen, ohne hiezu nach § 26 befugt zu sein, 
oder welche die allgem eine Bezeichnung b ere its  
bestehender politischer, sozialer oder andere r P a r ­
teien  m ißbraucht haben (§  2 7 ), ha t der M a g is tra t 
durch V erhängung  von O rd n u n g ss tra fen  b is  zu 
100 K ronen  vorzugehen.

§ 30.
D e r  M a g is tra t hat die Vorschläge hinsichtlich 

ih res  I n h a l t e s  dah in  zu prüfen,- daß  n u r  m ännliche 
w ahlberechtigte P e rso n en  auf denselben nam haft 
gemacht sind und  sich u n te r  den K an d id a ten  ver­
schiedener W ahlvorschläge nicht die N am en  der 
näm lichen P e rso n en  befinden.

I s t  d a s  letztere der F a l l ,  so sind die E inreicher 
au fzu fo rdern , die Z u stim m u n g  der bete ilig ten  P e r ­
sonen zu r A ufnahm e in  den betreffenden W ah l­
vorschlag b innen  drei T ag e n  beizubringen.

D iese Z ustim m u n g  darf n u r  e i n m a l  ge­
geben w erden.

W ird  die Z ustim m u n g  fü r eine K an d id a ten ­
liste b innen  der gesetzlichen F r is t  nicht beigebracht 
oder w ird  die Z ustim m u n g  fü r m ehrere K a n d i­
daten listen  e rte ilt, so sind die betreffenden K a n d i­
daten  in  den W ahlvorschlügen zu streichen.

§ 31.
D e r  M a g is tra t hat den W egfall e inzelner K a n ­

d idaten  infolge mehrfacher K an d id a tu r , T o d es­
falles des K an d id a ten  oder V erzichtes au f die K a n ­
d id a tu r  den V e rtre te rn  der betreffenden W ah lv o r­
schlüge ohne V erzug m itzu te ilen , welche in  diesem 
F a lle  gem äß § 32 zu r E rg än zu n g  der Liste andere 
K an d id a ten  zu nennen  haben.

§ 32.
D ie  E rgünzungsvorschläge (§  31) sind späte­

stens am  achten T age  vor der W ahl m itta g s  12 U hr



dne pri m agistratu , sicer je volilni predlog ne­
veljaven.

§ 33.

Zakonitim zahtevam  ustrezajoče volilne 
predloge (§ §  25. do 32.) m ora z njihovimi po­
sebnimi označbami in imeni kandidatov m agi­
s tra t kot liste strank objaviti najkasneje šesti dan 
pred volitvijo v uradnem  deželnem listu in z 
javno nabitim i listi.

N a ta  način objavljene volilne predloge je 
sm atrati za pri volitvi veljavne „liste“ (liste 
strank).

I I I .  o d d e l e k .

Kako se voli.

Dan in čas volitve.

§ 34.

Z a volitveni dan je določiti brezpogojno ne­
deljo. Izvzeta pa  sta  velikonočna in binkoštna 
nedelja, potem one nedelje, ki nanje pade Božič, 
Novo leto ali Vsi svetniki.

Začetek volitve je ob 10. uri dopoldne in se 
zaključi ob 4. uri popoldne (§  43 ).

Skupna volitev volilskih razredov.

§ 35.

G lasovanje se za posamne volilske razrede 
ne izvrši posebej, marveč izvršujejo volilni u p ra ­
vičenci vseh volilskih razredov volilno pravico 
med časom, ki je določen za  glasovanje (§  34 ), 
skupno na  onih voliščih, kamor so odkazani po 
alfabetičnem redu (§  36.).

Odkazanje volilcev na volišča.

§ 36.

Z a volitev m ora občinski svet toliko volišč 
določiti, kolikor jih je potreba, da  morejo vsi vo­
lilni upravičenci glede na  čas, ki je določen za 
glasovanje (§  34.), brez težave svojo volilno 
pravico izvršiti.

Posamnim voliščem je volilne upravičence 
vseh volilskih razredov odkazati po alfabetičnem 
redu.

Z a ženske volilke je določiti posebno volišče
— po potrebi pa tudi več takih volišč — in se 
morajo za izvršitev volitve na tem, oziroma na

beim M a g is t ra te  einzureichen, w id r igens  der W a h l ­
vorschlag u n g ü l t ig  ist.

§ 33.
D e r  M a g is t r a t  hat die den gesetzlichen V o r ­

schriften entsprechenden Wahlvorschläge (§§ 25 b is  
32) m i t  ih ren  besonderen Bezeichnungen und  den 
N a m e n  der K and id a ten  spätestens am sechsten T age  
vor der W ah l  in  der amtlichen L andesze i tung  und 
durch öffentlichen Anschlag a ls  P a r te i l i s te n  zu ver­
öffentlichen.

D ie  auf solche A r t  publiz ierten  W a h lv o r ­
schläge sind a ls  die zur  W ah l  gültigen „Listen" 
(P a r te i l i s te n )  zu betrachten.

I I I .  A b s c h n i t t .

Vornahme der Wahl.

Wahltag und Wahlzeit.

§ 34.
A l s  W ah l ta g  ist unbedingt ein S o n n t a g  zu 

bestimmen. A u sg en o m m en  sind jedoch der Ostern- 
und  der P fingstsonn tag , dann  die S o n n ta g e ,  auf 
welche die Weihnachten, d a s  N e u ja h r  oder die 
Allerheil igen  fallen.

D ie  W ah l  beg inn t u m  10 U hr v o rm it ta g s  und 
ist u m  4 U h r  nachm ittags zu schließen (§ 4 3 ) .

Gemeinsame Wahl der Wahlkörper.

§ 35.
D ie  S t im m g e b u n g  findet für  die einzelnen 

W ahlkörper nicht gesondert statt, v ielm ehr haben 
die W ahlberechtigten a ller W ahlkörper d a s  W a h l ­
recht innerha lb  der zu r  S t im m g e b u n g  festgesetzten 
Z e i t  (§ 34) gemeinsam in  jenen W ahllokalen  a u s ­
zuüben, welchen sie nach alphabetischer O rd n u n g  
zugewiesen sind (g  36).

Zuweisung der Wähler an die Wahllokale.

§ 36.
Z u r  V ornahm e  der W a h l  hat der G em einde­

ra t  so viele W ahllokale zu bestimmen, a ls  nötig  
sind, das; m i t  Rücksicht auf  die fü r  die S t i m m ­
gebung festgesetzte Z e i t  (§ 34) sämtliche W a h l ­
berechtigten ohne Schwierigkeit ihr W ahlrecht au s-  
üben können.

D e n  einzelnen W ahllokalen sind die W a h l ­
berechtigten aller W ahlkörper in  alphabetischer 
Reihenfolge  zuzuweisen.

F ü r  die wahlberechtigten F rau e n sp e rso n en  
m u ß  ein besonderes W ahllokal —  nötigenfa l ls  aber 
auch deren m ehrere —  bestim m t werden und  sind



teh voliščih napraviti po alfabetičnem redu ure­
jeni, popolni izpiski glede žensk volilk iz volil- 
skih imenikov, in sicer za vsak volilski razred 
posebej.

Z a odkazanje volilnih upravičencev iz p r­
vega in drugega volilskega razreda  na volišča 
po alfabetičnem redu je vzeti za podlago volil­
ski imenik tretjega volilskega razreda.

Volilna dolžnost.

§ 37.

Vsak volilni upravičenec mora priti med 
določenim časom na določeno volišče k volitvi.

Podrobnejša določila o volilni dolžnosti ob 
sega III. poglavje tega volilnega reda.

Volilne komisije.

§ 38.

Volitev vodijo volilne komisije.

Z a vsako volišče postavi občinski svet pravo­
časno posebno volilno komisijo in določi obenem, 
kateri lokal je glavno volišče.

Vsaka volilna komisija obstoji iz enega 
člana občinskega sveta kot predsednika, iz enega 
člana, oziroma uradnika m agistrata in iz treh 
občanov, ki so upravičeni voliti.

V volilno komisijo za ženska volišča se smejo 
poklicati tudi ženske volilke.

Volilna komisija je odgovorna za  to, da  se 
volitev vestno izvrši. Nje članom se je vzdržati 
vsakega vplivanja na glasovanje volilnih u p ra­
vičencev.

Politični deželni načelnik odpošlje k volitvi 
na  vsako volišče po enega zastopnika, kateri mora 
paziti na  to, da  se ravna po zakonu. Prekora­
čenje delokroga s stran i volilne komisije ne sme 
pripustiti in je upravičen, tudi med volitvi j o od­
rediti odpomoč zoper kake nezakonitosti.

V slučajih § 21. določi sestavo volilne ko­
misije politični deželni načelnik, ki imenuje pro­
sto po svoji izbiri predsednika komisije in druge 
člane v istem številu, kakor je določeno v tretjem 
odstavku tega parag ra fa .

behufs V o rn a h m e  der W ah l  in  diesem, beziehungs­
weise in  diesen W ahllokalen  alphabetisch geordnete, 
vollständige A uszüge  a u s  den W ählerl is ten  rück- 
sichtlich der wahlberechtigten F ra u e n sp e rso n en  a n ­
zufertigen, und  zw ar  fü r  jeden W ahlkörper ge­
sondert.

F ü r  die Z uw eisung  der Wahlberechtigten a u s  
dem ersten und  zweiten W ahlkörper a n  die einzel­
nen W ahllokale nach der alphabetischen O rd n u n g  
ist die W ählerliste  des d r i t ten  W ahlkörpers  zur  
G ru n d la g e  zu nehmen.

Wahlpflicht.

§ 37.
J e d e r  Wahlberechtigte m u ß  w ährend der be­

stimm ten Z e i t  im  bestim m ten W ahllokale zur W ahl  
erscheinen.

D ie  näheren  B est im m ungen  über die W a h l ­
pflicht sind im  III. Hauptstücke dieser W ah lo rd n u n g  
enthalten.

Wahlkommissionen.

§ 38.
D ie  W ah l  w ird  durch W ahlkommissionen ge­

leitet.
F ü r  jedes W ahllokal setzt der G em eindera t  

rechtzeitig eine eigene Wahlkommisston ein und 
bestim m t gleichzeitig, welches Lokal der H au p t-  
w ah lo r t  ist.

J e d e  Wahlkommission besteht a u s  einem M i t -  
gliede des G e m ein d en d e s  a l s  Vorsitzenden, a u s  
einem M itg l ied s ,  beziehungsweise B e a m te n  des 
M a g is t ra te s  und  a u s  drei wahlberechtigten G e ­
m eindem itg liedern .

I n  die Wahlkommission fü r  die W ahllokale 
der F ra u e n sp e rso n en  können auch weibliche W a h l ­
berechtigte berufen werden.

D ie  Wahlkommisstonen sind fü r  den gewissen­
haften Vollzug der W ah l  verantwortlich. D ie  M i t ­
glieder derselben haben sich jeder Beeinflussung auf 
die S t im m g e b u n g  der W ahlberechtigten zu en t­
halten.

D e r  politische Landeschef entsendet zur  W a h l ­
hand lung  fü r  jedes W ahllokale je einen A bgeord­
neten m i t  der B est im m ung, die B efo lgung  des G e ­
setzes wahrzunehm en. Überschreitungen des W i r ­
kungskreises von S e i te  der W ahlkommisston darf 
derselbe nicht zulassen und  ist er berechtigt, auch 
w ahrend der W ah l  gegen etwaige Ungesetzlichkeiten 
Abhilfe zu schaffen.

I n  den F ä l le n  des § 21 bestimmt die Z u sa m ­
mensetzung der Wahlkommission der politische L a n ­
deschef frei nach seiner W ahl ,  indem er den V o r ­
sitzenden der Kommission und die M itg l ie d e r  in  
der im  d r i t ten  Absätze dieses P a r a g ra p h e n  fest­
gesetzten A n zah l  ernennt.



Zaupniki.

§ 39.

Volitvi je na željo potezajočih se strank p ri­
tegniti izmed volilnih upravičencev dva do pet 
zaupnikov, ki imajo pravico biti navzoči pri vo­
litvi do končanja volilnega opravila.

Te zaupnike imenujejo poteza j oče se stranke 
pred volitvi j o m agistratu , ki določi za  vsako vo­
lišče primerno število izmed predlagancev, koli­
kor se da, oziraje se na  vse potezajoče se stranke.

Zaupniki m orajo poslovati zgolj za pričo 
volilnega opravila in nim ajo nobenega nadalj- 
nega vpliva na  tek volitve.

N a enak način je določiti tudi zaupnike za 
glavno volišče.

Začetek volilnega opravila.

§ 40.

Volilno opravilo je javno.
Preden se začne glasovanje, m ora predsed­

nik volilne komisije opozoriti zbrane volilce, kaj 
obsegajo §§ 9., 10., 11. tega volilnega reda o 
lastnostih, potrebnih za tiste, ki smejo biti iz­
voljeni, razložiti jim mora, kako se bodo odda­
jale kuverte in šteli glasovi, ter jih pozvati, naj 
oddajo svoj g las po svobodnem prepričanju brez 
vseh sam opridnih postranskih namenov tako, 
kakor mislijo po svoji najboljši vednosti in vesti, 
da  je najkoristnejše za občinsko blaginjo.

Sklepanje volilne komisije.

§ 41.

Sklepi volilne komisije se store po absolutni 
večini glasov.

Predsednik volilne komisije glasuje samo ta ­
krat, kadar se glasovi enako porazdele in v 
takem slučaju odloči s svojim glasom, pridru  
živši se enemu obeh mnenj.

Volilna komisija im a razsoditi, ako se pri 
oddajan ju  glasov ob identiteti kakega volilca 
pokažejo pomisleki ali ako so dani zakoniti po­
goji pri došlih pooblaščencih ali zastopnikih 
(§ §  4 ,  5., 6., 7. in 8.).

Volilna komisija m ora v vsakem posamnem 
slučaju izreči razsodbo, preden se dalje voli.

Vertrauensmänner.

§ 39.
D e m  W ahlakte sind über  Wunsch der w ah l­

werbenden P a r t e i e n  zwei b is  fünf V e r t ra u e n s -  
inänner  a u s  der M i t t e  der W ahlberechtigten be izu­
ziehen, welche dem W ahlakte b is  zum  Schlüsse der 
W a h lh an d lu n g  anzuw ohnen  berechtigt sind.

Diese V e r t ra u e n s m ä n n e r  werden vor der 
W ah l  von den w ahlwerbenden P a r t e i e n  dem M a ­
gistrate n am h af t  gemacht, welcher die entsprechende 
A nzahl  a u s  der M i t t e  der Vorgeschlagenen u n te r  
tunlichster Berücksichtigung aller wahlwerbenden 
P a r t e i e n  fü r  jedes W ahllokale bestimmt.

D ie  V e r t ra u e n s m ä n n e r  haben lediglich a ls  
Z eugen  der W ah lh an d lu n g  zu fungieren  und  steht 
ihnen kein weite rer  E in f lu ß  auf den G a n g  der 
W ah lh an d lu n g  zu.

I n  der gleichen Weise sind auch die V e r ­
t r a u e n sm ä n n e r  fü r  den H a u p tw a h lo r t  zu be­
stimmen.

Beginn der Wahlhandlung.

§ 40.
D ie  W ah lh an d lu n g  ist öffentlich.
V o r  dem B eg in ne  der A bs tim m ung  hat der 

Vorsitzende der W ahlkommission den versam m elten 
W äh le rn  den I n h a l t  der §§ 9, 10, 11 dieser W a h l ­
o rd nu ng  über die zu r  W ählbarke it  erforderlichen 
Eigenschaften gegenwärtig  zu halten, ihnen den 
V organg  bei der Abgabe der K uverte  und  bei der 
S t im m e n z ä h lu n g  zu erklären und  sie aufzufordern ,  
ihre S t i m m e n  nach freier Überzeugung ohne alle 
eigennützigen '-Nebenabsichten so abzugeben, wie sie 
es nach ih rem  besten Wissen und Gewissen für 
das  Gem eindew ohl am  zuträglichsten halten.

Beschlns;fassung der Wahlkoinmission.

§ 41.
D ie  Beschlüsse der W ahlkommission werde» 

durch absolute S t im m e n m e h rh e i t  gefaßt.
D e r  Vorsitzende der W ahlkommission st im m t 

n u r  bei gleichgeteilten S t i m m e n  m i t  und gibt in 
einem solchen F a l le  durch Anschluß a n  die eine der­
selben m it  seiner S t i m m e  den Ausschlag.

D ie  W ahlkommission hat  zu entscheiden, wenn 
sich bei der S t im m g e b n n g  bezüglich der I d e n t i t ä t  
e ines W ä h le r s  Anstände ergeben oder wenn  die 
gesetzlichen Voraussetzungen bei erschienenen B e ­
vollmächtigten oder V e r t re te rn  (§§  4, 5, 6, 7 uud  8) 
nicht vo rhanden  sind.

D ie  Entscheidung der W ahlkommission m u ß  
in jedem einzelnen F a l le  vor der Fortsetzung der 
W a h l  erfolgen.



Glasovanje.

§ 42.
Neposredno pred začetkom glasovanja se 

m ora volilna komisija prepričati o tem, da  je za 
v laganje kuvert določena volitvena posoda 
prazna.

G lasovanje je tajno in se izvrši po glasov­
nici, katera se m ora oddati v zalepljeni kuverti, ki 
jo je izdal m agistrat in ki im a uradni pečat.

Kuverte, ki nim ajo uradnega pečata, ki 
imajo razen označbe volilskega razreda vidno 
še kak drug  zunanji znak ali ki niso zalepljene, 
m ora volilna komisija zavrniti, toda brezkvarno 
izvršitvi volilne pravice s strani dotičnega vo- 
lilca, če se pozneje tekom volitve v predpisanem  
času zglasi pri volilni komisiji s pravilno ku­
verto.

G lasovanje se prične s tem, d a  člani komi­
sije, ki so upravičeni voliti, svoje kuverte vlože 
v volitveno posodo.

Nato oddajo drugi volilci kuverte po vrsti, 
kakor so prišli pred komisijo, prej pokazavši legi­
timacijo predsedniku.

Predsednik volilne komisije prevzame od 
vsakega volilca kuverto, dene vsako posamič, ne 
d a  bi jo odprl, v volilno posodo in pazi na to, 
da  nihče namesto ene same ne odda več kuvert.

Vsak volilec prvega in drugega volilskega 
razreda im a istočasno opraviti tudi volitev za 
tretji volilski razred, vendar pa  m ora oddati 
predsedniku vsako kuverto posebej, prej p a  poka­
zati dotično izkaznico.

O ddajo kuverte je zaznam ovati poleg vodi­
čevega imena v imeniku volilcev, oziroma pri 
ženskah v izpisku volilskega imenika, in sicer 
posebej za vsak volilski razred. Z a to zaznam bo 
naj bo v imeniku volilcev poseben razpredelek.

Razen tega se m orajo vpisati im ena volilcev 
v glasovalnem  zaznam ku po vrsti, kakor volijo.
V ta  zaznam ek se vpiše v za to določene raz- 
predelke, za katera volilska razreda se je volitev 
izvršila.

Pri zastopnikih in pooblaščencih se morajo 
v glasovalnem  zapisniku navesti tudi njih imena.

Konec glasovanja.

§ 43.
O ddajanje glasov je skleniti ob določeni uri 

(§  34.). Vendar se od glasovanja ne smejo iz-

Stimmgebung.

§ 42.
U n m itte lb a r  bor B e g in n  der S t im m g e b u n g  

hat sich die Wahlkommission zu überzeugen, daß die 
zum  H ine in legen  der K uverte  bestimmte W ah lu rn e  
leer ist.

D ie  A bs tim m ung  ist geheim und  erfolgt m i t ­
telst S t im m z e t te l s ,  welcher in  zugeklebtem, vom 
M a g is t ra te  ausgegebenem und  m i t  dem amtlichen 
S te m p e l  versehenem K uverte  abgegeben werden 
m uß .

Nicht amtlich gestempelte oder ersichtlich m it  
e inem anderen  äußeren  Kennzeichen a ls  jenem der 
W ahlkörperbezeichnung versehene oder nicht- zuge­
klebte K uverte  sind von der Wahlkommission zu 
rückzuweisen, jedoch unbeschadet der A u s ü b u n g  der- 
W ahlrechtes seitens des betreffenden W äh le rs ,  fa lls  
er später w ährend der vorgeschriebenen W ahlzeit  
vor der W ahlkommission m i t  einem o rd n u n g s ­
m äß igen  K uverte  erscheint.

D ie  S t im m g e b u n g  beg inn t d a m it ,  daß  die 
wahlberechtigten M itg l ie d e r  der Wahlkommission 
ihre K uverte  in  die W a h lu rn e  legen.

H ie rau f  gelangen die übr igen  W äh le r  in der 
Reihenfolge, wie sie vor der Kommission erschei­
nen, z u r  Abgabe der Kuverte ,  indem  jeder W äh ler  
zuvor dem Vorsitzenden die L eg i t im a t io n  vorweist.

D e r  Vorsitzende der Wahlkommission ü b e r ­
n im m t  von jedem W ühler  das  K uvert ,  legt jedes 
einzeln uneröffne t  in  die W ah lu rn e  und  lvacht d a r ­
über, daß  nicht ansta tt  e ines m ehrere  K uverte  a b ­
gegeben werden.

J e d e r  W äh le r  des ersten und des zweiten 
W ahlkörpers  Hat gleichzeitig auch die W ah l  für 
den d r i t te n  W ahlkörper abzu tun ,  jedoch sind die 
K uverte  gegen vorherige V orw eisung  der betreffen­
den L eg i t im a t io n  abgesondert dem Vorsitzenden zu 
übergeben.

D ie  Abgabe des K u v e r ie s  ist in  der W äh le r  
liste, beziehungsweise bei F ra u e n sp e rso n en  in  dem 
A uszuge  der W ählerliste, neben dem N a m e n  des 
W äh le rs ,  und  z w ar  für  jeden einzelnen W ahlkörper 
ersichtlich zu machen. Z u  diesem Zwecke ist in  die 
W ählerliste  e igens eine R ub rik  aufzunehm en.

Überdies sind die N a m e n  der W äh le r  in  das 
A bstim m ungsverzeichnis in  der Reihenfolge  der 
A bs tim m ung e inzutragen. I n  diesem Verzeichnisse 
sind in  den h iefür bestimmten R u briken  die W a h l ­
körper, für  die gewählt wurde, ersichtlich zu machen.

B e i  V e r t re te rn  u nd  Bevollm ächtigten sind 
auch deren N a m e n  im Nbstim mungsverzeichnis a n ­
zuführen.

Schluß der Abstimmung:

§ 43.
D ie  Abgabe der S t i m m e n  ist zu r  bestim m ten 

S t u n d e  (§ 34) zu schließen. E s  dürfen  jedoch WüH-



ključiti volilci, ki so prišli še pred določeno 
sklepno uro k volitvi v volilni prostor in v od 
volilne komisije za volilce določeno čakalnico 
ali pa neposredno pred volilni prostor.

štetje glasov.

§  44.
Ko je konec glasovanja, m ora volilna komi­

sija na  volišču pričeti skrutinij.

Pred skrutinijem pomeša predsednik volilne 
komisije kuverte v volitveni posodi, potem se vza­
mejo kuverte iz posode in se neodprte seštejejo, 
in sicer najprej za  prvi, potem za drugi in kon­
čno za  tretji volilski razred.

Volilna komisija nato odpre kuverte po 
istem redu in je v volilni zapisnik za vsak volilski 
razred  posebej vpisati:

a) število onih, ki imajo pravico glasovati;
b) število g lasu jočih ;
c) število oddanih kuvert;
d) število veljavnih glasovnic, ki pripadajo  

vsaki objavljeni listi, in
e) skupno vsoto neveljavnih glasov.

Glasovnice.

§  45 .
Z a veljavnost glasovnice je potrebno:

a) d a  ima označbo kake objavljene liste in da  
je n e p o s r e d n o  pod to označbo imeno­
van kandidat, ki je bil na  dotični listi vpisan 
pod številko 1;

b) d a  je na  njej označen volilski razred  z 
rimsko številko I, oziroma II in I I I ,  in da 
se ta  označba vjema z označbo volilskega 
razreda  na  kuverti, v kateri je bila glasov­
nica;

c) d a  ni iz trdega papirja .
Če obsega glasovnica, ki ustreza tem zahte­

vam, še d ruga  imena kandidatov, ne izgubi svoje 
veljavnosti, toda teh daljn ih  imen pri ugotovitvi 
volilnega izida nikakor ni vpoštevati.

Sicer pa  je kot glasovnica veljaven vsak 
listek, ki ustreza predstoječim predpisom in ki 
je bil pri glasovanju oddan v uradni kuverti.

Če je v eni kuverti več glasovnic, se štejejo, 
če se enako glasijo, le za enkrat, drugače pa se 
ne vpoštevajo.

ter, welche noch oor A b lau f  der bestim m ten Schluß- 
stunde in  dem W ahllokale und in  dem Von der 
Wahlkommission fü r  die W äh le r  be f t im m tenW arle -  
roun t  oder u n m it te lb a r  Vor dem W ahllokale zur 
W ah l  erschienen sind, von der S t im m g e b u n g  nicht 
ausgeschlossen werden.

Stimmenzählung.

§ 44.
Nach S ch luß  der S t im m g e b u n g  ha t  die 

Wahlkommission am  W ah lo r te  d a s  S k r u t in iu m  
vorzunehmen.

V o r  der S k ru t in ie r u n g  werden die K uverte  
von dem Vorsitzenden der W ahlkommission in  der 
W ah lu rn e  un te re in a n d e r  gemengt, sodann h e ra u s ­
genom m en und uneröffnet  gezählt, und  zw ar  zuerst 
für  den ersten, d an n  fü r  den zweiten und  schließlich 
fü r  den d r i t ten  W ahlkörper.

D ie  Wahlkommission Hai sodann in  derselben 
O rd n u n g  die K uverte  zu eröffnen und  fü r  jeden 
W ahlkörper einzeln in  d a s  W ahlprotokoll  au fzu ­
nehmen:

a )  die Z ah l  der S t im m b erech tig ten ;
b )  die Z ah l  der S t im m e n d e n ;
c) die Z a h l  der abgegebenen K uv e r te ;
d )  die Z a h l  der gü l t igen  S t im m z e t te l ,  die auf

jede der Publizierten  Listen entfallen, und
e) die G esam tzahl der ungü lt igen  S t im m e n .

S t im m z e t te l .
§ 45.

Z u r  G ült igke i t  des S t im m z e t t e l s  ist erforder­
lich, daß er:

a )  die Bezeichnung e iner publiz ier ten  Liste und 
u n m i t t e l b a r  u n te r  dieser Bezeichnung 
die B e n e n n u n g  des in dieser Liste u n te r  
Z a h l  1 verzeichneten K a n d id a ten  en th ä l t ;

b) die Bezeichnung des W ahlkörpers  m it  der 
römischen Z ah l  I, beziehungsweise II und  III 
aufweist und  diese m i t  der Wahlkörperbezeich- 
nu n g  des den S t im m z e t te l  en tha ltenden K u ­
ver ts  ü b e re in s t im m t;

c) daß er nicht von steifem P a p i e r  ist.
E n th ä l t  der S t im m z e t te l ,  der diesen A nfo rde­

run gen  entspricht, noch weitere N a m e n  von K a n ­
didaten, so verlier t  er deshalb seine G ültigkeit  nicht, 
doch sind diese w eiteren  N a m e n  bei E r m i t t l u n g  des 
W ahlresu lta te s  in keiner Weise zu berücksichtigen.

S o n s t  aber ist a l s  S t im m z e t te l  jeder Z ette l  
gültig , welcher den vorstehenden A nforderungen  
entspricht und  bei der S t im m g e b u n g  im  amtlichen 
Kuverte  abgegeben wurde.

B e finden  sich in  einem Kuverte  mehrere 
S t im m z e t te l ,  so werden diese, w enn  sie gleichlau­
tend sind, n u r  einfach gezählt, sonst aber a u ß e r  B e ­
rücksichtigung gelassen.



Veljavne so tudi one glasovnice, n a  katerih 
so predpisane označbe natisnjene, litografirane 
ali na  kakršnikoli način zaznamovane.

Končanje volilnega opravila.
§ 46.

Po končani volitvi volilna komisija zaključi 
volilni zapisnik, ki m ora obsegati tudi storjene 
sklepe volilne komisije. Volilni zapisnik, glaso­
valni zaznamek in imenike volilcev podpišejo 
vsi člani volilne komisije.

Volilne spise je zapečatiti in prenesti pod 
nadzorstvom predsednika ali kakega drugega za 
to določenega člana na glavno volišče (§  38.,
2. odstavek).

Tam  se morajo volilni spisi iz vseh volišč 
odpreti in volilna komisija glavnega volišča 
m ora skupni izid po uspehu glasovanj, ki so jih 
ugotovile posamne volilne komisije, dognati in 
vpisati v volilni zapisnik.

Ugotovitev izida volitev.
§ 47.

Skupna vsota veljavno oddanih glasovnic za 
en volilski razred se deli z za eno pomnoženim 
številom občinskih svetovalcev, ki jih je v tem 
razredu voliti. Tako dobljeno število je, če se 
pokaže kak ostanek, zvišati na prvo večje celo 
število, sicer p a  za eno pomnožiti.

Zadnje število je volilno število.
Nato se dele z volilnim številom števila na 

posamne liste se glasečih glasovnic vsakega vo- 
lilskega razreda. Tako dobljeno celo število po­
kaže, koliko občinskih svetovalcev pripade vsaki 
posamni listi.

§ 48.
Ako vsota teh posamnim listam pripadlih 

m andatov ne doseže števila vseh m andatov, ki 
jih je oddati, prideli se prvi ostali m andat oni 
listi, ki je združila v dotičnem volilskem razredu 
nase največ listnih glasov; eventualni drugi 
ostali m andat pa  oni listi, katera im a za  prvo 
največ listnih glasov. N adaljne ostale m andate je 
po načelu, ki velja za pridelitev prvega in d ru ­
gega ostalega m andata, odkazati posamnim 
listam po številu na  nje odpadlih glasov.

P ri enakem številu glasov odloči žreb.

G ü l t ig  sind auch jene S t im m z e t te l ,  auf wel­
chen die vorgeschriebenen Bezeichnungen gedruckt, 
l i th og rap h ie r t  oder auf  w as  im m er  für  eine Weise 
ersichtlich gemacht sind.

Schluß der Wahlhandlung.
§ 46.

Nach vollendeter W ah lhan d lu ng  w ird  von der 
W ahlkommission das darüber  geführte Pro toko ll ,  
welches auch die gefaßten Beschlüsse der W ah l lo m - 
missiou zu en thalten  hat, geschlossen und  nebst dem 
Abstimmungsverzeichnisse und  den W ählerlisten  
von allen M itg l ie d e rn  der Wahlkommission u n te r ­
fertigt.

D ie  W ahlak ten  sind zu versiegeln un d  u n te r  
Aufsicht des Vorsitzenden oder eines hiezu bestimm­
ten M i tg l ie d es  a n  den H a u p tw a h lo r t  (§  38, zweiter 
Absatz) zu bringen.

Dortselbst sind die W ahlakten  a u s  allen W a h l ­
lokalen zu öffnen und  ist d a s  G esam tergebnis  nach 
M a ß g a b e  der von den einzelnen W ahlkommissionen 
festgestellten R esu lta te  der A b s tim m ung  von der 
W ahlkommission des H a u p tw a h lo r te s  zu e rm it te ln  
und in  einem Pro tokolle  niederzulegen.

Erm ittlung des Wahlergebnisses.
§ 47.

D ie  G esam tzahl der gültig  abgegebenen 
S t im m z e t te l  für  e inen W ahlkörper ist durch die um  
eins  verm ehrte  Z ah l  der in  diesem W ahlkörper zu 
wählenden G em einderä te  zu d iv id ieren  und  diese 
gefundene Z ah l ,  wenn sich ein Rest ergibt, auf  die 
nächsthöhere ganze Z a h l  zu bringen, sonst aber u m  
eins zu erhöhen.

Diese letzte Z a h l  ist die W ahlzahl.
S o d a n n  werden die Z ah len  der in jedem 

W ahlkörper auf  die einzelnen Listen lautenden 
S t im m z e t te l  durch die W ahlzah l  d iv id iert.  D ie  so 
e rm itte lte  ganze Z ah l  zeigt an, wieviele Gemeinde- 
rä te  jeder einzelnen Liste zukommen.

§ 48.
W en n  die S u m m e  dieser auf  die einzelnen 

Listen entfallenden M a n d a te  die G esam tzahl der 
zu besetzenden M a n d a te  nicht erreicht, so w ird  das  
erste R es tm an d a t  derjenigen Liste zugeteilt, welche 
die größte  Z a h l  von Listenstiinmen in  dem betref­
fenden W ahlkörper auf  sich verein ig t  h a t ;  ein even­
tuelles ziveites R es tm anda t  aber jener Liste, welche 
die zweitgrößte  Z a h l  von Listenstimmen in  dem ­
selben W ahlkörper aufweist. W eitere R estm andate  
sind nach dein fü r  die Z uw eisung  des ersten und 
zweiten R es tm and a te s  ausgestellten Grundsätze den 
einzelnen Listen nach der Z ah l  der denselben zuge- 
fallenen S t i m m e n  zuzuweisen.

Bei S tim m engle ichheit  entscheidet das  L os .



§ 49.

Z vsake objavljene liste je v dotičnem volil- 
skem razredu  izreči toliko občinskih svetovalcev 
za izvoljene, kolikor jih je bilo po zgorajšnjem  
računu listi dodeljenih, in sicer po vrsti, kakor so 
bili v volilnem predlogu (§  25.) označeni z
1, 2 itd.

§ 50.

Z a vsako objavljeno listo je v dotičnem 
volilskem razredu tudi ravno toliko namestnikov 
izvoljenih, kolikor m andatov občinskih svetoval­
cev je bilo tej listi po § 49. dodeljenih, in sicer 
je izreči, d a  so tisti kandidati za  namestnike iz­
voljeni, ki so navedeni v volilnem predlogu 
stranke za dotični volilski razred po izvoljenih 
občinskih svetovalcih najprej v tekoči vrsti.

Razglas izida volitve.

§ 51.

Ko se izid volitve ugotovi, se isti takoj z 
nabitimi listi v občini objavi.

Župan m ora vsakemu novoizvoljencu, zoper 
katerega ni nobenega izjemnega ali izključeval­
nega vzroka v zmislu §§  9., 10. in 11., izročiti 
brez od lašan ja volilno potrdilo.

To potrdilo daje izvoljencu pravico, vstopiti 
takoj v občinski svet in začeti svoje uradno po­
slovanje.

Nadomestitev odpadlih občinskih svetovalcev 
ali namestnikov.

§ 52.

Ako je bil kdo izvoljen, ki nim a splošnih 
lastnosti volivosti ali ki je od volivosti izvzet ali 
izključen (§ § 9 . ,  10. in 11.), ali ki se sklicuje na  
zakoniti opravičevalni razlog, vstopi kot občinski 
svetovalec oni namestnik, ki je bil za stranko, 
kateri je bil dodeljen odpadli m andat občinskega 
svetovalca, v dotičnem volilskem razredu  izvoljen 
kot prvi namestnik.

Ravno tako je postopati tudi takrat, ako se 
izvoljenec brez zakonito opravičevalnega razloga 
brani volitev sprejeti, toda ne da  bi odpadla 
globa, katero je prisoditi po § 15. občinskega 
reda.

Z a namestnike, ki n a  enak način odpadejo, 
oziroma za namestnike, ki vstopijo v občinski 
svet po smislu prvega odstavka tega p arag ra fa , 
se kot taki pokličejo tiste osebe, ki so po prvotnem

V o n  jeder pu b liz ie r ten  Liste sind im  betreffen­
den W ahlkörper so viele a l s  G em einderä te  gewählt 
zu erklären, a ls  ih r  nach obiger Berechnung zuge­
teilt  w urden , und  zw ar  der Reihenfolge  nach jene, 
die im  Wahlvorschlage (§  25) m it  1, 2 usw. be­
zeichnet w orden sind.

§ 50.
F ü r  jede publiz ierte  Liste erscheinen in bent 

betreffenden W ahlkörper auch ebensoviele Ersatz­
m ä n n e r  gewählt, a ls  G em ein d e ra tsm an d a te  der 
Liste nach § 49  zugewiesen w urden , und  zw ar  sind 
jene K a n d id a ten  a l s  E rsatzm änner gewählt zu e r ­
klären, welche im Wahloorschlage der P a r t e i  fü r  
den betreffenden W ahlkörper nach den zu G e ­
m ein derä ten  G ew äh lten  zunächst in der fo r t lau fen ­
den Reihenfolge  aufgeführt  sind.

Berknndung des Wahlergebnisses.

§ 51.
Nach erfolgter Feststellung des W ahlergebnis­

ses ist dasselbe sofort m it te ls t  Anschlag in  der G e ­
meinde zu veröffentlichen.

D e r  B ürge rm e is te r  hat jedem Neugew ählten , 
gegen den ein A u s n a h m s -  oder A usschließungs­
grund  nach den §§ 9, 10 u n d  11 nicht vorliegt, da s  
W ahlzertif ikat  zustellen zu lassen.

D ieses Z er t if ika t  berechtigt den G ew ählten  
zum sofortigen E in t r i t t e  in  den G e m ein d era t  und 
zum  B eg inn e  der A m ts fü h ru n g .

Ersetzung abgängiger Mitglieder des Genieinde- 
rates oder Ersatzmänner.

§ 52.
I s t  die W ah l  aus jem anden  gefallen, der die 

a llgemeinen Erfordernisse der W ählbarke it  nicht be­
sitzt oder von der W ählbarkeit  a u sgen om m en  oder 
ausgeschlossen ist (§ §  9, 10 uud  11) oder einen 
gesetzlichen E n tschu ld igungsgrund  geltend macht, so 
hat jener Ersatzmann a ls  G em eind era t  e in z u t t t ten ,  
welcher fü r  die P a r t e i ,  der das  abgängige G em einde­
r a t s m a n d a t  angehörte, i n  dem betreffenden W ahl-  
körper a ls  erster Ersa tzm ann gewählt ist.

D asselbe hat unbeschadet der nach § 15 der 
G em eindeordnung  zu verhängenden Geldbuße  auch 
dan n  zu geschehen, w enn  der G ew ählte  ohne einen 
gesetzlichen E n tschu ld igungsgrund  die W ah l  anzu 
nehm en verweigert.

F ü r  in gleicher Weise in A bgang  kommende 
Ersatzmänner, beziehungsweise fü r  jene Ersatz­
m änner ,  welche im S i n n e  des ersten Absatzes dieses 
P a r a g ra p h e n  in den G em eindera t  e ingetre ten  sind,



izidu v dotičnem volilskem razredu in oziroma 
v listi stranke najbliže izvolitvi za namestnika.

Ugovori zoper postopanje pri volitvi.

§ 53.

Proti izidu volitve se sme pritožiti vsak, ki 
je vpisan v imeniku volilcev, in sicer rad i neza­
konitega postopanja pri volitvi.

Ravno tako sme vsak, ki je vpisan v imenik 
volilcev, zahtevati, d a  se razveljavi volitev takih 
oseb, katere nimajo splošnih lastnosti volivosti 
ali so od volivosti izvzete ali izključene (§ §  9., 
10. in 11.).

Ugovori, ki se tičejo postopanja pri pred­
pripravah  za volitev (reklamacijsko postopanje), 
tu niso več dopustni.

Ugovore proti postopanju pri volitvah je 
vlagati v neprestopnem roku osmih dni po ra z ­
glasitvi izida volitve pri m agistratu.

Ugovore, ki se morebiti vlože, je predložiti 
z vsemi volilnimi spisi tekom osmih dni dežel­
nemu političnemu oblastvu, katerega razsodba 
je končnoveljavna.

Ako se izvolitev kake osebe pravomočno 
spozna za neveljavno se imajo glede popolnitve 
izpraznjenega m andata uporabiti določila § 52.

I V .  o d d e l e k .

Volitveno nadzorovalno oblastvo.

§ 54.

Deželno politično oblastvo ima pravico, ako 
se pri volilnih pripravah  ali pa med volitvijo 
samo gode kake nezakonitosti, vse ukreniti, kar 
je potrebno, d a  se nezakonitosti takoj odpravijo.

Z lasti im a deželno politično oblastvo n ad ­
zorovati, d a  se vse v 11. in 111. oddelku tega po­
g lav ja  predpisane priprave in u radna opravila 
tako pravočasno izvrše, d a  more po preteku 
volitvene dobe že pričeti poslovati novi občinski 
zastop.

haben jene P e rso n e n  a ls  solche e inberufen zu w er­
den. die nach den ursprünglichen Ergebnissen der 
W ah l  a l s  E rsatzmann in dem betreffenden W ahl-  
körper und  beziehungsweise in  der P a r te i l i s te  am 
nächsten standen.

Einwendungen gegen das Wahlucrfahren.

§ 53.
D a s  E rg eb n is  der W ah l  kann von jedem, der 

in den W ählerlis ten  eingetragen ist, wegen gesetz­
w id r iger  V orgänge  im  W ah lverfah ren  angefochten 
werden.

Desgleichen kann von jedem in  die W äh le r ­
listen E ing e tragenen  begehrt werden, d aß  die W ahl 
solcher P e rso n e n  au ß er  K ra f t  gesetzt werde, welche 
die a llgem einen Erfordernisse der W ählbarkeit  nicht 
besitzen oder von  der W ählbarkeit  ausgenom m en  
oder ausgeschlossen sind (§§  9, 10 u n d  11).

E inw endu ngen ,  welche einen Gegenstand des 
V e rfah re n s  zu r  V orb e re i tun g  der W ah l  (R e k la m a ­
tionsverfah ren )  betreffen, sind hier nicht m ehr  zu­
lässig.

D ie  E in w en d u n g e n  gegen d a s  W ahlverfah ren  
sind b in n en  der Präk lusivfr is t  von acht T ag en  nach 
K undm achung des Ergebnisses der W ah l  bei dem 
M a g is t ra te  e inzubringen.

D ie  a llenfalls  eingebrachten E in w end ung en  
sind samt allen W ahlakten  b innen  acht T ag e n  der 
politischen Landesstelle vorzulegen, deren Entschei­
dung endgültig  ist.

W ird  die W ah l  e iner P e rso n  rechtskräftig für  
un g ü l t ig  erklärt, so haben wegen Besetzung des 
erledigten M a n d a te s  die B es t im m un gen  des § 52 
in A nw en du ng  zu kommen.

I V. A b s  ch n  i 11.

Wahlaufsichtsbehörde.

§ 54.
D ie  politische Landesstelle ist berechtigt, falls 

bei den V o ra rbe i ten  zur W ah l  oder w ährend der 
W ah l  selbst irgend welche Ungesetzlichkeiten vor­
fallen, a lles vorzukehren, w a s  zu r  sofortigen A b­
stellung von Gesetzwidrigkeiten erforderlich ist.

In sb e so n d e re  hat die politische Landesstelle 
zu überwachen, daß  alle im  II. und  III. Abschnitte 
dieses Hauptstückcs vorgeschriebenen V orarbe i ten  
und A m tsh a n d lu n g e n  so rechtzeitg getroffen w e r­
den, daß schon m i t  A b lau f  der W ahlperiode die 
neue G em eindever tre tung  ihre Wirksamkeit begin­
nen kann.



II. p o g l a v j e .

Kako se voli župan in podžupan.

Volitev župana.

§  55.
Po končanih volitvah občinskega sveta je 

izvoliti župana (§ §  19., 22. občinskega re d a ) .

K ti volitvi, katero je zvršiti pod predsed­
stvom po letih naj starejšega občinskega sveto­
valca, povabiti je vse člane občinskega sveta z 
dodatkom, d a  tisti, ki brez veljavnega izgovora 
ali ne pridejo ali pred končano volitvijo odidejo, 
izgube svoj svetovalski posel in tri leta ne smejo 
biti izvoljeni ter da  vrhutega zapadejo na  občin­
sko korist globi, katero sme občinski svet naložiti 
do zneska 200 K.

Zoper dotični sklep občinskega sveta ni do­
puščena nobena pritožba.

Pod katerim  pogojem je volitev župana veljavna.

§  56 .
D a je volitev županova veljavna, potrebna 

je navzočnost najm anj dveh tretjin in nadpolo- 
vična večina glasov skupnega števila vseh občin­
skih svetovalcev (§  14. občinskega reda).

Ako se pri glasovanju ne doseže omenjena 
večina glasov, izvršiti je drugo glasovanje, in 
ako se tudi pri tem ne pokaže potrebna večina 
glasov, izvršiti je ožjo volitev.

P ri ožji volitvi smejo volilci svoje glasove 
oddati samo tistim, kateri so pri drugem  glaso­
vanju dobili relativno največ glasov. K adar je 
enoliko glasov, odloči žreb, kdo d a  pride v ožjo 
volitev.

Vsak glas, kateri pri ožji volitvi pripade 
komu takemu, ki ni bil vzet v ožjo volitev, je ne­
veljaven.

Pri tem glasovanju se šteje za izvoljenega 
tisti, kateri je dobil nadpolovično večino oddanih 
glasov. Ako je pri ožji volitvi enoliko glasov, od­
loči žreb.

Voliti je vselej z glasovnicami.

Žreb vzdigne v obeh slučajih predsednik.

II. K c n ip ts tü c k .

Maki des Bürgermeisters und des 
Vi^ebürgermeisters.

Vornahme der Wahl des Bürgermeisters.

§ 55.
Nach Abschluß der G em ein dera tsw ah len  ist 

zu r  W ah l  des B ürg e rm e is te rs  zu schreiten (§§ 19, 
22 der G em eindeo rdnu ng ) .

Z u  dieser W ahl,  welche u n te r  dein Vorsitze des 
a n  J a h r e n  ältesten G em eindera tsm itg l iedes  s tatt­
zufinden hat, sind sämtliche M itg l ie d e r  des G e ­
m eindera tes  m it  dem Beisatze einzuladeu, daß jene, 
welche ohne hinreichende Entschuldigung entweder 
nicht erscheinen oder vor B eendigung  der W ah l  
sich entfernen, ih res  A m tes ,  sowie der W ählbarkeit  
au f  die D a u e r  von drei J a h r e n  a l s  verlustig a n zu ­
sehen seien und  überd ies  in eine Geldbuße  zu­
gunsten der Gem einde  verfallen, welche der G e ­
m eindera t  b is  zum  B e trag e  von 200  K  bemessen 
kann.

Gegen den diessälligen Beschluß des G e ­
m eindera tes  ist keine B e ru fu n g  zulässig.

Bedingung der Gültigkeit der Wahl des Bürger­
meisters.

§ 56.
Z u r  G ültigkeit  der W ah l  des B ü rg e rm e is te rs  

ist die Anwesenheit von wenigstens zwei D r i t te i le n  
und  die absolute S t im m e n m e h rh e i t  der G esam tzahl 
a ller G em eind era tsm itg l ieder  (§  14 der Gem einde- 
o rd n n n g )  erforderlich.

K o m m t bei der A bs tim m ung die gedachte 
S t im m e n m e h rh e i t  nicht zustande, so ist eine zweite 
A b s tim m ung  vorzunehm en und  fa lls  auch bei dieser 
nicht die nötige  S t im m e n m e h rh e i t  sich herausstellt, 
zu der engeren W ah l  zu schreiten.

Bei der engeren W ah l  haben die W äh le r  sich 
auf jene P e rso n e n  zu beschränken, welche bei der 
zweiten A bs tim m ung  die re la tiv  meisten S t i m m e n  
erhalten  haben. B e i  S tim m eng le ichhe it  entscheidet 
das  L os ,  wer in  die engere W ah l  einzubeziehen ist.

J e d e  S t im m e ,  die bei der d r i t ten  A bs tim m ung  
auf eine nicht in  die engere W ah l  gebrachte P e rso n  
fällt, ist a l s  u n g ü l t ig  zu betrachten.

B e i  dieser A bs tim m ung  ist derjenige a ls  ge­
w ählt  anzusehen, welcher die absolute S t i m m e n ­
m ehrheit  der abgegebenen S t i m m e n  erhalten  hat. 
E rg ib t  sich bei der engeren W ah l  S t im m en g le ich ­
heit, so entscheidet d a s  Los.

D ie  W ah l  ist im m e r  m it  S t im m z e t te ln  vor­
zunehm en.

D a s  L o s  ist in  beiden F ü l len  vom Vorsitzen­
den zu ziehen.



Ako bi izvoljeni ne sprejel volitve, napraviti 
je najdalje  v osmih dneh novo volitev po dolo­
čilih prejšnjega in tega p arag ra fa .

Volitev podžupana.

§ 57.

Z a volitev podžupana veljajo tudi določila
§ 56.

Volilni zapisnik.

§ 58.

O volitvi župana in podžupana je spisati 
zapisnik, katerega morajo podpisati predsednik, 
dva občinska svetovalca in zapisnikar; potem 
g a  je z vsemi volitvenimi spisi vred shraniti 
pri m agistratu.

Nove volitve med volitveno dobo.

§ 59.

Predpisi §§  55. do 58. se uporabljajo  tudi 
takra t, kadar se mesto županovo ali podžupa­
novo izprazni med njiju uradno dobo (§  22. 
občinskega re d a ).

III. p o g l a v j e .

Volilna dolžnost.

Obseg volilne dolžnosti.

§ 6 0 .

Vsak, kdor je po tem volilnem redu poklican 
osebno izvrševati ( § 4 . )  volilno pravico za vo­
litev občinskega sveta, je, ako im a v mestni ob­
čini svoje redno stanovališče, dolžan pri volitvah 
občinskih svetovalcev in namestnikov priti do­
ločeni volilni dan v času, določenem za g laso­
vanje, k volilni komisiji in oddati uradno ku­
verto (§  42.).

§ 6 1 .

Kdor se brez opravičenega razloga odtegne 
svoji volilni dolžnosti, se kaznuje z globo od 1 
do 50 kron.

P ri odmeri kazni je uvaževati osebne ra z ­
mere in gospodarski položaj volilnega upravi-

S o l l te  der Gewählte  die W ah l  nicht annehm en, 
so ist b inn en  längstens acht T agen  eine neue W ah l  
m i t  Beobachtung der im vorigen sowie in  diesem 
P a ra g ra p h e  enthaltenen B est im m ungen  vorzu­
nehmen.

Wahl des Bizcbürgcrincisters.

§ 57.
F ü r  die W ah l  des V izebürgerm eisters gelten 

ebenfalls die B est im m ungen  des § 56.

Wahlprotokoll.

§ 58.
Über die W ah l  des B ürge rm e is te rs  sowie über 

jene des V izebürgerm eisters  ist ein P ro tok o l l  au f­
zunehmen, welches von dem Vorsitzenden, zwei G e ­
m ein dera tsm itg l ied e rn  und  dem Schr i f t füh re r  zu 
unterzeichnen und m i t  a llen W ahlakten  bei dem 
M a g is t ra te  zu hinterlegen ist.

Neuwahlen im Laufe der Wahlperiode.

§ 59.
D ie  Vorschriften der §§ 55 b is  58 kommen 

auch d a n n  zur A nw endung , w enn  die S te l le  des 
B ürg e rm e is te rs  oder des V izebürgerm eisters  w äh ­
rend der A m tsd a u e r  derselben (§  22 der G em einde­
o rd nun g )  in  E r led igung  kommt.

III. K aup ts tücK .

ööablpflicbt.

Umfang der Wahlpflicht.

§ 60.
W e r  in  G em äßhe it  dieser W ah lo rd n u n g  zur 

persönlichen A u s ü b u n g  des W ahlrechtes fü r  die 
W ah l  des G em ein dera tes  berufen  ist (§ 4 ) ,  hat, 
insofern er in  der S ta d tg e m e in d e  den ordentlichen 
Wohnsitz hat, die Pflicht,  bei den W ah len  der G e ­
m ein dera tsm itg l ieder  und  Ersatzmänner an  dem 
festgesetzten W ahltage  innerhalb  der fü r  die (Stimm - 
gebung vorgeschriebenen Z e i t  vor der W ahlkom m is­
sion zu erscheinen und  d a s  amtliche K uve rt  (§  42 )  
abzugeben.

§ 61.
W er  sich ohne einen gerechtfertigten Entschul­

d igun gsg run d  seiner Wahlpflicht entzieht, w ird  an 
Geld m it  1 b is  50 K  bestraft.

Bei Bemessung der S t r a f e  ist auf  die persön­
lichen Verhältnisse und  die wirtschaftliche Lage des



čenča. Ako se prestopek ponovi, je odmeriti višjo 
kazen v izmeri, ustanovljeni v prvem odstavku.

§ 6 2 .

Razlogi, kateri volilca, ki se volitve ni ude­
ležil, opravičijo, so zlasti:

1. ako volilec vsled bolezni ali slabotnosti 
ne more priti na  volišče;

2. ako volilca zadrže uradne ali sicer ne- 
odložne stanovske dolžnosti;

3. ako je volilec n a  potovanju izven Kranjske 
dežele;

4. ako volilca zadrži bolezen v rodbini ali 
druge neodložne rodbinske zadeve;

5. ako volilca zadrže prometne ovire ali 
druge neprem agljive okoliščine.

§ 6 3 .
Pravico kaznovanja ima mestni m agistrat.

§ 6 4 .

M agistrat m ora sestaviti ob prip ravah  za 
volitev drugi primerek volilskih imenikov, ozir. 
pri ženskah volilkah drugi primerek izpisov iz 
volilskih imenikov, v katere pa je vpisati le tiste 
volilne upravičence, ki imajo v mestni občini svoje 
redno stanovališče. V d rug  primerek je sprejeti 
vse v volilskih imenikih izvršene poprave.

T a  drugi primerek je z volilnimi spisi vred 
izročiti volilni komisiji.

P ri volitvi je v»tem primerku v za to p r i­
pravljenem  razpredelku zaznam ovati, d a  je vo­
lilec prišel in oddal svojo kuverto.

Ako se kakemu volilcu ni pustilo glasovati, 
ker se ni dognala njegova identiteta, je to v tem 
primerku posebej zabeležiti.

D rugi primerek je podpisati ravnotako kakor 
volilne spise in poslati mestnemu m agistratu.

§ 6 5 .

M agistrat izda na  podstavi v § 64. omenje­
nega imenika vsakemu volilnemu zavezancu, ki 
se mu je dostavila izkaznica, pa se ni udeležil 
volitve, kazenski nalog, ako se volilni zavezanec

Wahlberechtigten Rücksicht zu nehmen. I m  W ied er­
holungsfälle  ist die S t r a f e  innerha lb  des im  ersten 
Absätze festgesetzten A u s m a ß e s  höher zu bemessen.

§ 62.

A ls  Entschu ld igungsgrund , der die Nichtbetei­
l igung  an  der W ah l  rechtfertigt, ist insbesondere 
anzusehen:

1.) w enn  ein W äh le r  durch Krankheit  oder G e ­
brechlichkeit am  Erscheinen im  W ahllokale v e rh in ­
dert ist;

2 .)  w enn  ein W äh le r  durch Pflich ten  seines 
A m te s  oder sonst unaufschiebbare Berufspflichten 
zurückgehaltcn w ird ;

3.) wenn sich ein W äh le r  auf  Reisen außerha lb  
des L an d e s  K r a in  befindet;

4 .)  w enn  ein W äh le r  durch Krankheit von F a ­
m il ienm itg l iedern  oder durch sonstige unaufschieb­
bare F am il ienangelegenhe iten  zurückgehalten w ird ;

5.) w enn  ein W äh le r  durch Verkehrsstörungen 
oder sonstige zwingende Umstände abgehalten wird.

§ 63.
D ie  A u s ü b u n g  des S tra f rec h te s  steht dem 

M a g is t ra te  zu.
§ 64.

D e r  M a g is t r a t  ha t  anläßlich der V orbe re i tun g  
der W a h l  eine zweite A u s fe r t ig u n g  der W ä h le r ­
listen, beziehungsweise bei wahlberechtigten F r a u ­
enspersonen eine zweite A u s fe r t ig u n g  der A uszüge  
a u s  den W ählerlis ten  anzulegen, in  welche jedoch 
n u r  jene Wahlberechtigten aufzuuehm en sind, die 
in  der S ta d tg e m e in d e  Laibach ihren  ordentlichen 
Wohnsitz haben. I n  dieser zweiten A u s fe r t ig u n g  
sind sämtliche in  den W ählerlisten  vorzunehm enden 
Berichtigungen durchzuführen.

Diese zweite A u s fe r t ig u n g  ist gleichzeitig m it  
den W ahlakten  der Wahlkommission zu überm it te ln .

B e i  der W a h l  ist in  dieser A u s fe r t ig u n g  abge­
sondert in  der h iefür  vorbereiteten R u b r ik  ersicht­
lich zu machen, daß  der W äh le r  erschienen ist und  
sein K u ve r t  abgegeben hat.

D ie  Nichtzulassung eines W ä h le r s  zu r  S t i m ­
menabgabe wegen M a n g e l s  der Konsta tie rung  
seiner I d e n t i t ä t  ist in  der obigen A u s fe r t ig u n g  be­
sonders anzumerken.

D ie  zweite A u s fe r t ig u n g  ist ebenso wie die 
W ahlakten  zu un te r fe r t igen  und  dem M ag is t ra te  
einzusenden.

§ 65.
D e r  M a g is t r a t  fertig t auf  G n m d  der im § 64 

erw ähnten  Liste fü r  jeden W ahlpflichtigen, welchem 
die L eg i t im a t io n  zugestellt worden  ist und welcher 
sich a n  der W ah l  nicht beteilig t hat,  eine S t r a f v e r -



ni najdalje v neprestopnem roku osmih dni po 
volilnem dnevu pri m agistratu  ustno ali pismeno 
opravičil, zakaj ni vršil svoje volilne pravice, in 
ni, ako to treba, predložil dokazil ali se sicer 
verodostojno izkazal, da  je imel za neudeležbo 
zadosten zakonit opravičevalni razlog.

§ 66.
Kogar je zadel kazenski nalog, sme, ako 

meni, d a  se mu godi krivica, v roku osmih dni, 
ki se računi od lastnoročne vročitve naloga, 
zoper tistega priglasiti ustno ali pismeno svoj 
ugovor pri mestnem m agistratu.

Pravočasno podani ugovor ustavi kazenski 
nalog. Ako se je p rizadeta oseba pri ugovoru z 
dokazili ali sicer verodostojno zadostno opra­
vičila, zakaj ni vršila svoje volilne pravice, je 
nadaljn je postopanje proti njej opustiti. Drugače 
se zoper onega, ki je kazenskemu nalogu pravo­
časno ugovarjal, zarad i prekršitve tega zakona, 
katere je obdolžen, izvede postopanje po splošnih 
predpisih za postopanje o prestopkih, spadajočih 
v poslovanje političnih oblastev. P ri tem se pa 
ne sme prekoračiti kazni, izrečene v kazenskem 
nalogu.

Ako po kazenskem nalogu prizadeta oseba 
ni pravočasno pri m agistratu  prig lasila  ugovora, 
ni zoper kazenski nalog nobenega drugega prav­
nega leka ter zadobi tisti pravno moč.

§  67.
Globe se izterjajo potem politične izvršbe. 

Globe se ne smejo izpremeniti v zaporne kazni.

Globe se izterjajo potem politične izvršbe.

Č l e n  I I I .

T a zakon stopi v veljavo takoj.
S pripravam i za nove volitve celega občin­

skega sveta deželnega stolnega mesta Ljubljane 
po tem zakonu je pričeti pravočasno, tako, da 
bodo najkasneje, ko poteče šest mesecev po raz ­
glasitvi tega zakona, imeniki volilcev razgrnjeni 
vsakomur na  vpogled (§  19. občinskega volilnega 
re d a ).

Dosedanjim članom občinskega sveta je po­
slovati tako dolgo, dokler se ne izvrše volitve po 
novem občinskem volilnem redu.

fügung aus ,  wenn der Wahlpflichtige die N ich taus­
übung  seines W ahlrechtes nicht spätestens innerhalb  
der Fa l lf r is t  Von acht T ag e n  nach dein W ahltage  
beim M ag is t ra te  mündlich oder schriftlich entschul­
digt und erforderlichenfalls durch B e ib r in g u n g  von 
Belegen oder in  sonst g laubw ürd iger  Weise das  
Vorhandensein  eines gesetzlichen E n t  schuld igungs- 
g rundes  ausreichend darge tan  hat.

§ 66 .
D e m  durch die S tra fv e r fü g u n g  B etroffenen  

steht es frei, wenn  er sich durch die S tra fv e r fü g u n g  
beschwert erachtet, innerha lb  einer achttägigen F r is t ,  
von der e igenhändigen Zustellung der V erfügung  
an  gerechnet, seinen Einspruch dagegen beim M a g i ­
strate mündlich oder schriftlich anzum elden.

Durch den rechtzeitig erhobenen Einspruch 
w ird  die S t r a fv e r fü g u u g  sistiert. W en n  der B e tro f ­
fene bei seinem Einsprüche die N ich tausübung  
seines W ahlrechtes durch Belege oder au f  andere 
g laubw ürd ige  A r t  ausreichend gerechtfertigt hat, 
ist d as  weitere V erfah ren  gegen denselben e inzu­
stellen. A nde rn fa l ls  ist gegen denjenigen, der einen 
Einspruch gegen die S t r a fv e r fü g u n g  rechtzeitig er­
hoben hat, wegen der ihm  zu r  Last gelegten Über­
t re tung  dieses Gesetzes d a s  S t r a fv e r fa h re n  nach den 
a llgem einen Vorschriften fü r  das  V erfah ren  in  den 
zu r  A m tsh a n d lu n g  der politischen B ehörden  gehö­
rigen  Ü bertre tungsfä llen  durchzuführen. Hiebei 
darf  jedoch über die in  der S t r a fv e r fü g u n g  ver­
hängte S t r a f e  nicht h inausgegangen  werden.

‘ W en n  der durch die S t r a fv e r fü g u n g  B e tro f ­
fene den Einspruch gegen die S t r a fv e r fü g u n g  nicht 
rechtzeitig beim M a g is t ra te  anmeldet,  findet gegen 
die S t r a fv e r fü g u n g  kein anderes  Rechtsm itte l  statt 
und  erwächst dieselbe in  Rechtskraft.

§ 67.
D ie  Geldstrafen werden im  Wege der p o l i t i ­

schen Exekution eingebracht. E in e  U m w and lun g  der 
Geldstrafen in  Arreststrafcn findet nicht statt.

D ie  Geldstrafen fließen in  den städtischen 
A rm enfonds .

Art i kel  III.
Dieses Gesetz t r i t t  sofort in  Wirksamkeit.
D ie  N eu w ah len  für den ganzen G em eindera t  

der L andeshaup ts tad t  Laibach nach diesem Gesetze 
sind so rechtzeitig e inzuleiten, daß die W ählerlisten  
spätestens b in nen  sechs M o n a te n  nach der K u n d ­
machung dieses Gesetzes zu jed e rm a n n s  Einsicht 
aufliegen werden (§  19 der G em eindew ah lo rd ­
nu ng ) .

D ie  b isherigen  G em ein dera tsm itg l ied er  blei­
ben im  A m te, b is  die W ahlen  nach der neuen G e ­
m eindew ah lo rdnung  durchgeführt sind.



Ako se volitve, ki bodo prve po tem zakonu, 
ne bodo vršile meseca ap rila , poteče volitvena 
doba občinskih svetovalcev in namestnikov m e­
seca ap rila  tistega leta, v katerem bi bila izpol­
njena triletna doba.

Č l e n  IV.

Mojemu m inistru za  notranje stvari je n a ­
ročeno izvršiti ta  zakon.

D u n a j ,  dne 17. oktobra 1910.

Franc Jožef 1. r.

Haerdtl 1. r.

F a l l s  die ersten nach diesem Gesetze vorzu- 
nehm enden W ah len  nicht im  M o n a te  A p r i l  s tatt­
finden werden, so läu f t  die W ahlper iode  der neu- 
gewählten G em eind era tsm itg l ieder  und  der Ersatz­
m änn e r  im M o n a te  A p r i l  desjenigen J a h r e s  ab, in  
welchem die d re ijährige  P e r io d e  vollendet worden 
wäre.

A r t i k e l  I V.

M e in  M in is te r  des I n n e r n  ist m i t  der Durch­
führung  dieses Gesetzes beauftrag t.

W i e n ,  am  1 7 . Oktober 1910.

Franz Joseph m. P.

Haerdtl m. p.

8 3 .

Z a k o n

z dne 17. oktobra 1910,

veljaven za  vojvodino Kranjsko,

s katerim  se razveljavljajo ali izprem injajo ne­
katere določbe občinskega reda in občinskega 
volilnega reda za vojvodino Kranjsko z dne 

17. februarja 1866, dež. zak. št. 2.

Po nasvetu deželnega zbora Svoje vojvo­
dine Kranjske ukazujem  tako:

Č l e n  I.

§§  17. in 18. občinskega reda za vojvodino 
Kranjsko z dne 17. februarja  1866, dež. zak. 
št. 2, se razveljavita.

Č l e n  I I .
§ §  2., 3 ,  4 ,  7., 13., 14 ,2 0 .,  2 6 ,  3 9 ,  4 2 ,  

88. in 90. občinskega reda se deloma izpremene, 
deloma razveljavijo in veljajo namesto njih sle­
deča določila.

§ 2 .
Dve ali več selskih občin je po njih za ­

slišanju mogoče, ako ne ugovarja iz javnih ozi­
rov politično deželno oblastvo, po sklepu dežel­
nega zbora, ki potrebuje N ajvišjega odobren j a,

»2.

G e s e t z

vom 17. Oktober 1910,
wirksam für das  Herzogtum Krain,

mit welchem einige Bestimmnngcn der Gcmciiide- 
orbinntfl und der Gcmeiudewahlordnnug für das 
Herzogtum Krain vom 17. Februar 1860, L. G. Bl. 
Nr. 2, nnfjcr Straft gesetzt oder aligeäudert werde».

Über Antrag des Landtages M eines Herzog- 
tumes Krain finde Ich anzuordnen, wie folgt:

A r t i k e l  I.
Die §§ 17 und 18 der Gemeiudcorduuug für 

das  Herzogtum Kraiu vom 17. F eb rua r  lhtiti, 
L. G. B l. Nr. 2, werden außer Kraft gefetzt.

A r t i k e l  I I .
D ie  §§ 2, 3, 4, 7, 13, 14, 20, 26, 39, 42, 

88 uud 90  der Gemeiudeorduung werden teils auf­
gehoben, teils abgeändert und haben an deren S telle  
folgende Bestimmungen zu treten.

§ 2.
Zwei oder mehrere Ortsgemeiuden können nach 

ihrer Anhörung, wenn die politische Landesstelle aus 
öffentlichen Rücksichten dagegen keine E inwendung 
erhebt, durch einen Allerhöchst genehmigten Beschluß



združiti v eno selsko občino tako, d a  te občine 
niso več same svoje.

Prem oženja in imovine posamnih občin pa 
proti njihovi volji v takem slučaju ni združiti.

Glede uporabe dohodkov iz ločenega p re ­
moženja velja, ako ni bilo dogovora, določba 
§ 7 0 .  občinskega reda.

§ 3.
E na selska občina se sme, ako ne ugovarja 

iz javnih ozirov politično deželno oblastvo, po 
sklepu deželnega zbora, ki potrebuje Naj višjega 
odobren j a, razd raž iti v dve ali več selskih občin, 
ako im a vsaka izmed občin, ki se imajo ra z d ra ­
žiti, zase dovolj sredstev za  izpolnjevanje dolž­
nosti, katere ji nak ladata  domače in izročeno 
področje. Preje pa  je treba dotično občino za­
slišati ter do dobrega ločiti skupno premoženje 
in imovino in skupna bremena.

§ 4.

Izpremembe občinskih meja, vsled katerih 
občina še ne preneha, smejo se po zaslišanju 
dotičnih občin odrediti po sklepu deželnega od­
bora sporazum no s političnim deželnim obla- 
stvom ne glede n a  to, če so se na izpremembi 
prizadete občine sporazum ele ali ne.

§ 7.
Domovinstvo urejujeta zakona z dne 3. de­

cembra 1863, drž. zak. št. 105, in z dne 5. de­
cembra 1896, drž. zak. št. 222.

§ 13.

Občinski odbor obstoji v občinah, ki imajo 
manj kot 100 volivcev, iz 9 članov, v občinah, 
ki imajo 100 do 300 volivcev, iz 12, v onih, ki 
imajo 301 do 600 volivcev, iz 18, v onih, ki 
imajo 601 do 1000 volivcev, iz 24, in v občinah, 
ki imajo nad 1000 volivcev, iz 30 članov. Po 
občinah, katere imajo ali bi v prihodnje imele 
v sebi po dve ali več podobčin, ki so bile kot 
take do leta 1850., naj se ta  odbor voli tako, da

des Landtages in cine Ortsgemeinde vereinigt werden, 
sv daß sie a ls  eigene Ortsgemeinden zn bestehen 
aufhören.

Bei einer solchen Vereinigung darf jedoch das  
Vermögen nud G n t  der einzelnen Gemeinden wider 
ihren Willen nicht zusammengezogen werden.

I n  Ermangelung eines Übereinkommens bezüg­
lich der Verwendung der Einkünfte des gesonderten 
Vermögens hat die Bestimmung des § 70 der Ge- 
meindeordnnng in Anwendung zu kommen.

§ 3.
Eine Ortsgemeinde kann, wenn die politische 

Landesstelle ans öffentlichen Rücksichten dagegen 
keine Einwendung erhebt, durch einen Allerhöchst ge­
nehmigten Beschluß des Landtages in zwei oder 
mehrere Ortsgemeinden getrennt werden, falls jede 
der auseinander zu legenden Gemeinden für sich die 
M it te l  zur Erfüllung der ihr ans  dem selbständigen 
und übertragenen Wirkungskreise erwachsenen Ver­
pflichtungen besitzt. Dieser T rennung muß die A n­
hörung der betreffenden Gemeinde sowie die voll­
ständige Auseinandersetznng des gemeinschaftlichen 
Vermögens und G utes und der gemeinschastlichen 
Lasten vvrhergehen.

8 4.

Änderungen der Grenzen einer Ortsgemeinde, 
wodurch diese a ls  solche zu bestehen nicht aufhört, 
können nach Anhörung der betreffenden Gemeinden 
durch einen Beschluß des Landesansschnsses im E in ­
vernehmen mit der politischen Landesstelle verfügt 
werden, ohne Unterschied, ob ein Einverständnis der 
an einer solchen Grenzäuderung beteiligten Gemeinden 
erzielt wurde oder nicht.

§ 7.
D ie  Heimatsverhältnisse sind durch die Gesetze 

vom 3. Dezember 1803, R . G . Bl. Nr. 105, und vom
5. Dezember 1890, R . G. B l. Nr. 222, bestimmt.

§ 13.
D e r  Gemeindeausschuß besteht in Gemeinde» 

mit weniger a ls  100 wahlberechtigten Gemeinde­
mitgliedern ans 9 Mitgliedern, in Gemeinden mit 
100 bis 300  wahlberechtigten Gemeindemitgliedern 
aus 12, mit 301 bis 0 00  wahlberechtigte» Gemeinde­
mitgliedern ans 18, mit 601 bis 1000 wahlberech­
tigten Gemeindemitgliedern ans 24 und mit mehr 
a ls  1000 wahlberechtigten Gemeindemitgliedern aus 
30 Mitgliedern. Dieser Ausschuß wird in Gemeinden, 
welche zwei oder mehrere bis zum J a h r e  1850 be­
standene Untergemcinden in sich fassen oder künftighin



izvolijo naj prej e volivci vsake take podobčine 
skupaj po enega odbornika.

K ar bi po tej volitvi še manjkalo odbor­
nikov do polnega števila, naj jih izvolijo vsi 
občinski volivci po volivnih razredih. Ako število 
teh še ostalih odbornikov ne bi bilo deljivo s šte­
vilom volivnih razredov, poviša naj se v tisto 
najbližje število, ki se d a  tako deliti.

Z a nam eščanje zadržanih  ali manjkajočih 
odbornikov naj se izvoli v vsaki občini najm anj 
pol toliko namestnikov, kolikor je odbornikov. 
Vsaka izmed imenovanih podobčin naj izvoli 
enega namestnika. K ar bi namestnikov še m anj­
kalo, naj jih izvolijo vsi občinski volivci po vo­
livnih razredih , v slučaju pa, d a  občina nim a 
podobčin, izvolijo naj se na  ta  način vsi nam est­
niki. Ako se število namestnikov, katere je treba 
tako izvoliti, ne d a  deliti s številom volivnih raz ­
redov, poviša naj se v tisto najbližje število, ki 
se d a  tako deliti.

§ 14.

Vsaka občina, ki je bila nekdaj podobčina, 
p a  se je razdelila na podlagi občinskega zakona 
z dne 17. m arca 1849 v dve ali več samosvojih 
občin, dobi, kadar se združi z eno ali več ob­
činami v eno selsko občino (§  2 .), vse posebne 
pravice, katere daje nekdanjim  podobčinam 
prejšnji p a rag ra f in ta  zakon sploh.

§ 20.
Vsak občan, ki im a pravico biti izvoljen, 

m ora izvolitev sprejeti, ako je izvoljen pravilno 
za odbornika ali nam estnika ali v starašinstvo.

Izvolitvi se smejo odreči samo:
1.) duhovniki in javni učitelji;
2.) dvorni, državni, deželni in javnih za ­

kladov uradniki in služabniki, ki še služijo;

3.) vojaki;
4.) nad  60 let stare osebe;
5.) tisti, ki so opravljali službo v občin­

skem starašinstvu celo volilno dobo, za dobo 
prve prihodnje volitve;

6.) tisti, ki imajo na  sebi kakšno telesno 
hibo, katera bi jim bran ila  opravljati uradne 
dolžnosti, ali ki trajno hudo bolehajo;

7.) osebe, katere so vsled svojih navadnih 
opravil pogosto ali dalje časa vsako leto z doma.

umfassen werden, derart zusammengesetzt, daß zunächst 
die Wahlberechtigten jeder dieser Untergemeinde je 
ein Mitglied in den Ausschuß wählen.

D ie  mit Rücksicht aus diese W ahl zur Vollzahl 
des Ausschusses noch abgängigen Mitglieder sind 
von sämtlichen W ählern der Gemeinde nach W ahl- 
körperu in den Ausschuß zu berufen. I s t  die Zahl 
dieser noch abgängigen Mitglieder durch die Z ahl 
der Wahlkörper nicht teilbar, so muß sie auf die 
nächste hiednrch teilbare Z ah l  erhöht werden.

Z u r  Vertretung verhinderter oder abgängiger 
Ausschußmitglieder sind in jeder Gemeinde Ersatz­
männer, mindestens in der halben Anzahl der A u s­
schußmitglieder, zn bestellen. Jede  der erwähnten 
Untergemeinden wühlt einen Ersatzmann. D ie  sonach 
noch erforderliche Restzahl der Ersatzmänner —  falls 
aber die Gemeinde nicht an s  Unterabteilungen be­
steht, die Gesamtzahl derselben —  ist von sämtlichen 
W ählern der Gemeinde nach Wahlkörpern zn wählen. 
W äre  die Anzahl der so zu wähleudeu Ersatzmänner 
durch die Z ah l  der Wahlkörper nicht teilbar, so ist 
sie ans die nächste hiedurch teilbare Z ah l  zn erhöhen.

§ 14.
I n  jenen F ä l len ,  in welchen eine früher be­

standene Untergemeinde auf Grund  des Gemeinde­
gesetzes vom 17. M örz  184V in zwei oder mehrere 
selbständige Ortsgemeinden geteilt worden ist, tritt 
jede solche Ortsgemeinde, falls sie mit einer oder 
mit mehreren Gemeinden zu einer Ortsgemeinde 
vereinigt wird (§ 2), in die im vorigen P a ra g ra p h  
und in diesem Gesetze überhaupt de« ehemaligen 
Untergemeinden besonders gewahrten Rechte ein.

§ 20 .

Je d e s  wählbare und ordnnngsmäßig gewählte 
Gemeindemitglied ist verpflichtet, die W ahl zum 
Ausschuß- oder Ersatzmanne wie auch znm Mitgliede 
des Gemeindevorstandes anzunehmen.

D a s  Recht, die W ah l  abzulehnen, haben n ur :
1.) Geistliche und öffentliche Lehrer;
2.) H o f- ,  S t a a t s - ,  L andes-  und öffentliche 

Fondsbeam te nnd Diener, welche in aktiver Dienst­
leistung stehen;

S.) M ilitärpersoueu;
4.) Personen, die über 60  J a h re  alt s ind ;
5.) diejenigen, welche eine S te lle  im Gemeinde- 

vorstaude durch eine volle Wahlperiode bekleidet 
haben, für die nächste W ahlperiode;

6.) diejenigen, die an einem der Ansübnng der 
Amtspflichten hinderlichen Körpergebrechen oder an 
einer anhaltenden, bedeutenden S tö ru n g  ihrer Gesund­
heit le iden;

7.) Personen, welche vermöge ihrer ordentlichen 
Beschäftigung häufig oder durch lange Zeit in jedem 
Ja h re  aus der Gemeinde abwesend sind.



Kdor bi se brez takega izgovora branil 
sprejeti izvolitev ali sprejeto službo dalje oprav­
ljati, zadene g a  globa, katero odmeri lahko do 
200 K deželni odbor, ako g a  občinski zastop 
naprosi.

G loba gre v občinsko blagajnico.

§ 26.

Član starašinstva, odbornik ali namestnik 
izgubi službo, kadar se prigodi ali dokaže kaj 
takega, kar bi mu bilo že izprva branilo iz­
voljenemu biti.

Ako člana starašinstva, odbornika ali n a ­
mestnika denejo v preiskavo zarad i kaznjivega, 
v § 3. občinskega volivnega reda omenjenega 
dejan ja ali ako se o njegovem imetju razg lasi 
konkurz ali prične poravnavanje z upniki, ne 
sme tako dolgo opravljati službe, dokler se ka­
zensko postopanje ne ustavi ali z oprostilno raz 
sodbo ne konča, oziroma dokler tra ja  konkurz 
ali poravnavanje.

§ 39.

O dbor razso ja o pritožbah proti odlokom 
starašinstva v stvareh domačega občinskega 
področja. Pritožbo je vložiti v 14 dneh od dneva 
razglasitve ali vročitve odloka pri županu. Kdaj 
razso ja o takih pritožbah politično okrajno ob- 
lastvo, določa § 96.

§ 42.

O dbor ne more sklepati, ako ni navzočih 
vsaj dve tretjini odbornikov. Ako pa so bili od­
borniki sklicani k posvetovanju o enem in istem 
predmetu (t. j. predmetu prve seje) že v drugič, 
a  jih vseeno ne pride zadostno število in se to 
število ne da  dopolniti z namestniki, katere je 
k drugemu posvetovanju istočasno povabiti, z a ­
dostuje, d a  je odbor sklepčen, ako je navzočih 
vsaj polovico odbornikov. K adar se odborniki 
skličejo v drugič ali povabijo namestniki, treba 
jih je izrecno n a  to določbo opomniti.

Vsakega odbornika in nam estnika, kateri k 
tej drugi seji ni prišel in se ne more opravičiti, 
ima župan pravico kaznovati z globo do 20 K, 
katera gre v občinsko blagajnico.

W er ohne einen solchen Entschuldigungsgrimd 
die W ahl anznnehmen oder das  angenommene Amt 
fortzufiihren verweigert, verfällt in eine Geldbuße, 
welche der Landesansschnß über Einschreiten der 
Gemeindevertretung bis 2 0 0  K bemessen kann.

D ie  Geldbuße fließt in die Gemeiudekasse.

§ 26.
Ein Mitglied des Vorstandes, ein Ausschuß­

oder Ersatzinann wird seines Amtes verlustig, wenn 
ein Umstand eintritt oder dargetan wird, welcher 
ursprünglich dessen Wählbarkeit gehindert hätte.

W ird ein Mitglied des Vorstandes, ein A u s ­
schuß- oder Ersatzmann wegen einer im § 3 der 
Gemeindewahlordnung genannten strafbaren H a n d ­
lung in die Untersuchung gezogen oder über dessen 
Vermögen der Konkurs eröffnet oder das Ausgleichs­
verfahren eingeleitet, so kann der Betreffende sei» 
Amt nicht ausüben, solange das Strafverfahren nicht 
eingestellt oder durch Freispruch nicht beendet ist, 
beziehungsweise solange die Konkurs- oder A us­
gleichsverhandlung dauert.

§ 39.
D er  Ausschuß entscheidet über Beschwerden 

gegen Verfügungen des Gemeindevorstandes in de» 
Angelegenheiten des selbständigen Wirkungskreises 
der Gemeinde. Die Beschwerde ist binnen >4 Tage» 
nach dem Tage der Kundmachung oder Zustellung 
der Verfügung beim Gemeindevorsteher einznbringen. 
I n  welchen Fä l len  über derlei Beschwerden die 
politische Bezirksbehorde zu entscheiden hat, bestinunt 
der § 06.

§ 42.
D e r  Ausschuß kau» nicht beschließen, wenn nicht 

wenigstens zwei Dritteile seiner Mitglieder anwesend 
sind. Eine Ausnahme hievon findet statt, wenn die 
Mitglieder des Ausschusses, zum zweitenmal zur Be­
ratung über einen und denselben Gegenstand (b. i. 
den Gegeiistand der ersten Sitzung) berufen, dennoch 
nicht in genügender Z ah l  erschienen sind und diese 
Z ah l  selbst durch die bei der zweiten Zusammen- 
berufuni) gleichzeitig vorzuladenden Ersatzmänner 
nicht ergänzt werden kann. I n  einem solchen Fa lle  
genügt znr Beschlußfähigkeit des Ausschusses die An­
wesenheit von wenigstens der Hälfte der Mitglieder. 
Bei der zweiten Zusammenberufung der Ausschuß- 
inänner, beziehungsweise bei der Vorladung der E r ­
satzmänner, muß auf diese Bestimmung ausdrücklich 
hingewiesen werden.

D e r  Gemeindevorsteher ist berechtigt, gegen 
jeden bei dieser zweiten Sitzung nicht erschienenen 
Ausschuß- und Ersatzmann, welcher sein Ausbleiben 
nicht zn rechtfertigen vermag, eine in die Gemeinde- 
taffe fließende Geldbuße bis 20 K zu verhängen.



O pritožbah zoper prisojene globe razso ja 
deželni odbor.

Volivni red določa bolj n a  drobno, koliko 
odbornikov m ora biti zbranih, da  obvelja volitev 
občinskega starašinstva.

§ 88 .

Občine, katere nim ajo toliko sredstev, d a  bi 
mogle izpolnovati dolžnosti, katere jim nakla­
d a ta  domače ali izročeno področje, je za  tako 
dolgo, dokler to tra ja , zediniti po sklepu dežel­
nega zbora, kateri potrebuje N ajvišjega odobre- 
n ja, z drugim i občinami, d a  skupaj opravljajo 
svoje posle.

Po zaslišanju  prizadetih občin določiti je 
s sklepom deželnega zbora, kako da bodo izvrše­
vale skupaj svoja opravila. K adar bi se po- 
samne občine ne pogodile o tem, kako naj se 
razdele tozadevni stroški, razsodi deželni odbor.

§ 90.

Že na  drugih mestih tega zakona (§ §  62., 
79. in 87.) so imenovane stvari, pri katerih 
m ora sklepe občinskega odbora potrditi deželni 
odbor. Tega je treba tudi:

1.) kadar bi se hotela prodati, zastaviti ali 
tra jno  obremeniti kakšna stvar občinskega gla- 
vinskega premoženja ali glavinske imovine ali 
občinskih n ap rav ;

2.) k ad ar bi se razdelil med občani letni 
prebitek (§  63 .);

3.) kadar se najam e posojilo ali prevzame 
poroštvo, ako to posojilo ali poroštvo, če se p ri­
šteje k že obstoječim dolgovom, presega letne do­
hodke občine in oziroma občinskih naprav.

. Č l e n  I I I .
§§  1., 2 , 3 ,  4 ,  5 ,  6 , 7 ,  8 ,  1 0 , 1 1 , 1 2 , 

1 3 , 1 4 , 1 5 , 1 7 , 1 8 , 2 1 ,  2 3 ,  2 4 ,  2 5 ,  2 6 ,  2 7 ,
2 8 ,  2 9 ,  3 0 ,  3 1 ,  3 4 ,  3 6 ,  38. in 43. občinskega 
votivnega reda se v sedanji besedi razveljavijo 
in stopijo na  njih mesto, oziroma se jim dosta­
vijo sledeča določila.

§  1.
Pravico voliti imajo oni avstrijski d ržav­

ljani, kateri so 24. leto dovršili in imajo one po 
sebne lastnosti, katere predpisujejo §§  1 5 , 15.a,

Über Beschwerden gegen die Verhängung der 
Geldbuße entscheidet der Landesausschnß

Über die Beschlußfähigkeit des Ausschusses zur 
W ahl des Vorstandes enthält die W ahlordnung die 
näheren Bestimmungen.

§ 88.

Gemeinden, welche die M itte l  zur Erfüllung 
der ihnen ans dem selbständigen ober übertragenen 
Wirkungskreise erwachsenden Verpflichtungen nicht 
besitzen, sind für so lange, a ls  dies der F a l l  ist, 
zu diesem Behufe mit anderen Gemeinden zu einer 
gemeinschaftlichen Geschäftsführung durch einen Land- 
tagsbeschlnß, welcher der Allerhöchsten Genehmigung 
unterliegt, zu vereinigen.

Nach Anhörung der beteiligten Gemeinden ist 
durch den Landtagsbeschluß die Art und Weise der 
gemeinschaftlichen Geschäftsführung zu bestimmen. 
Kommt über die Verteilung der bezüglichen Kosten 
ein Übereinkommen zwischen den einzelne» Gemeinden 
nicht zustande, so hat der Landesausschuß darüber 
zu entscheiden.

§ 90.
D ie  Angelegenheiten, in welchen die Beschlüsse des 

Gemeindeansschnsses der Genehmigung des Landes- 
ausschnsses unterzogen werden müssen, sind außer 
den an anderen Orten dieses Gesetzes (§§ 62, Ti), 87) 
bezeichneten:

1.) die Veräußerung, Verpfändung oder bleibende 
Belastung einer zum Stammvermögen ober S tam m gute  
der Gemeinde ober ihrer Anstalten gehörigen Sache ;

2.) die Verteilung der Jahresüberschüsse unter 
die Genieindemitglieder (§ 63);

3.) die Aufnahme eines Darlehens oder die 
Übernahme einer H aftung , wenn der Betrag  des 
Darlehens ober der Haftung mit Einrechnung der 
bereits bestehenden Schulden die Jahreseiukünfte der 
Gemeinde und beziehungsweise der Gemeiudeanstalten 
übersteigt.

A r t i k e l  I I I .
D ie  §§ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 17, 18, 21, 23, 24, 25, 26 , 27, 28,
29, 30, 31, 34, 36, 38 und 43  der Gemeindewahl­
ordnung werden in ihrer gegenwärtigen Fassung 
außer Kraft gesetzt und haben an deren Stelle, 
beziehungsweise a ls  Einschaltungen die nachstehenden 
Bestimmungen zu treten.

§ 1.
Wahlberechtigt sind diejenigen österreichischen 

S taa tsbürger ,  welche das 24. Lebensjahr vvllstreckt 
haben und die in den §§ 15, 15a ,  1 5 b ,  1 5 c  und 1 5 d



15. b, 15. c in  1 5 . d  v  sv rh o  u v rs t i tv e  volivcev 
v p o s a m n e  vo livne  r a z re d e .

V e n d a r  im a jo  p ra v ic o  voliti  tu d i  d r ž a v a ,  
de že la ,  j a v n i  z a k la d i ,  tozem ske  u s ta n o v e ,  z a ­
vodi, k o rp o rac i je ,  d r u š t v a  in  d ru ž b e ,  ako j im  je 
v sa j  eno leto p r e d p i s a n  v obč in i dav ek ,  p o d v rž en  
obč insk im  d o k la d a m .

D a  se p r e ra č u n i  p r e d p is a n i  čas ,  kako d o lg o  
d a  volivec p re b iv a  v obč in i in m u  je p r e d p is a n  
dav ek ,  je m e ro d a je n  d a n ,  ko so se r a z g r n i l i  im e­
niki volivcev ( §  17.) .

§ 2 .

A ktivno s lu ž b u jo č i  čas tn ik i  ( a v d i to r j i ,  vo ­
jašk i  z d ra v n ik i ,  vo jašk i  r a č u n o v o d je ) ,  vo jašk i  
du h o v n ik i ,  g a ž is t i ,  ki n iso  v n oben em  č inovnem  
r a z r e d u ,  in m oštvo  ob o rožen e  sile, o z i ro m a  orož- 
n iš tv a ,  vštevši  one, ki so č a s n o  n a  d o p u s tu ,  n i ­
m a jo  p ra v ic e  voliti.

§ 2  a.
A ktivne  volivne p ra v ic e  ne  m ore jo  i z v r š e ­

va ti  n a d a l j e  vsi oni,  ki so pod  očetovsko ob las tjo ,  
po d  v a r s tv o m  a l i  sk rb s tvo m , r a v n o ta k o  ne oni, ki 
u ž iv a jo  iz j a v n ih  a l i  obč insk ih  novcev kot ubožci 
t r a j n o  p re sk rb o  a l i  so jo u ž iv a l i  z a d n je  leto n e ­
p o s re d n o  p re d  vo li tvam i,  a l i  oni, ki sp lo h  žive 
od  j a v n e  r a d o d a rn o s t i .

Z a  p re sk rb o  u b o ž n ih  a l i  z a  d e la  j a v n e  milo- 
d a rn o s t i  p a  z  o z iro m  n a  vo livno  p ra v ic o  n i  s m a ­
t r a t i  :

P o d p o r  iz bo ln išk ih  b la g a jn ic ,  r e n t  z a  n e ­
zgo de ,  s t a ro s t  a l i  on em og los t ,  b r e z p la č n e  oskrbe  
v j a v n ih  b o ln išn ic a h ,  o p ro s t i tv e  od šo ln ine ,  p o ­
de li tve  učil a l i  u s ta n o v  in tu d i  ne pom oči v stiski.

§  3.
O d  volivne p ra v ic e  je i z k l ju č e n :
1.) K d o r  je v p re isk av i  z a r a d i  h u d o d e ls tv a ,  

do k le r  se k azen sk o  p o s to p a n je  ne  u s ta v i  a li  ne  
ko nča  z  o p ro s t i ln o  ra z so d b o .

2 .)  K d o r  je bil v k a ze n  obso jen  z a r a d i  h u ­
d o d e ls tv a  a l i  p re s to p k a  ta tv in e ,  pon everbe  a l i  
de ležnos ti  g led e  teh  dveh  p re s topkov ,  go lju fi je ,  
so v o d s tv a  ( § §  4 6 0 . ,  4 6 1 . ,  4 6 3 . ,  4 64 . ,  5 12 .  k. z .) ,  
z a r a d i  d e ja n j ,  ki so o z n a č e n a  v §  1. z a k o n a  z 
d n e  28 . m a j a  1 8 8 1 ,  d rž .  zak . št. 4 7 ,  in v §  1. 
z a k o n a  z d n e  25 . m a j a  1883 ,  d rž .  zak . št. 7 8 ,  a li  
z a r a d i  p re s to p k a  po § §  1., 2 ., 3 ., 4. in  5 ., p red -

behufs Einreihung der Wahlberechtigten in die ein­
zelnen Wahlkörper vorgeschriebenen besonderen Eigen­
schaften besitzen.

Doch sind auch der S t a a t ,  das  L an d ,  die 
öffentlichen Fonde, die inländischen S iiftungen, An­
stalten, Korporationen, Vereine und Gesellschaften 
wahlberechtigt, wenn ihnen wenigstens seit einem 
Ja h re  in der Gemeinde eine den Gemcindenmlage» 
unterliegende S te u e r  vorgeschriebe» wird.

F ü r  die Berechnung der vorgeschriebenen Auf­
enthaltsdauer eines Wahlberechtigten in der Gemeinde 
und für die Berechnung der vorgeschriebenen Zeit 
der Stenervorschreibung ist der T a g  der Auflegung 
der Wählerlisten (§ 17) maßgebend.

§ 2.
Aktiv dienende Offiziere (Auditoren, M i l i tä r ­

ärzte, Trnppenrechnungssührer) und Militärgeistliche, 
Gagisten ohne Rangklasse sowie Personen des M a n n ­
schaftsstandes der bewaffneten Macht, bezw. der G en­
darmerie, die zeitlich Beurlaubten inbegriffen, sind 
von der Wahlberechtigung ausgenommen.

8 '2 a.
Ausgenommen von der Ausübung des aktiven 

Wahlrechtes sind ferner alle Personen, welche unter 
väterlicher Gewalt, unter Vormundschaft oder Kuratel 
stehen, ebenso diejenigen, welche eine dauernde Armen- 
vcrsvrgung ans öffentlichen oder Gemeindemitteln ge­
nießen ober in dem der W ahl unmittelbar vvrans- 
gegangenen J a h re  genossen haben, oder welche über­
haupt der öffentlichen Mildtätigkeit zur Last fallen.

Als Armenversorgung oder a ls  Akte der öffent­
lichen Mildtätigkeit sind jedoch in bezug ans das 
Wahlrecht nicht anzusehen:

Unterstützungen aus Krankenkassen, Unfall-, 
Alters- oder Inva lidenren ten , unentgeltliche Ver­
pflegung in den öffentlichen Krankenanstalten, die 
Befreiung vom Schulgelde, die Beteilnng mit Lehr­
mitteln oder mit S t ipendien  sowie auch Nvtstands- 
aushilfen.

§ 3.
Vom Wahlrechte sind ausgeschlossen:
1.) Personen, welche wegen eines Verbrechens 

in die Untersuchung gezogen wurden, solange das 
Strafverfahren nicht eingestellt oder durch Freispruch 
nicht beendet ist.

‘2 .) Personen, welche wegen eines Verbrechens 
oder wegen Übertretung des 'D iebs tah ls ,  der Ver­
untreuung, der Teilnehmung hieran, des Betruges, 
der Kuppelei (§§ 460 , 461, 463, 464, 512 S t .  G.), 
wegen der im § 1 des Gesetzes vom 28. M a i  1881, 
R . G. B l. Nr. 47, und im § 1 des Gesetzes vom 
25. M a i  1883, R . G. Bl. Nr. 7 8 ,  bezeichnten 
Handlungen oder wegen Übertretung der §§ 1, 2,



zadnji odstavek, zakona z dne 24. m aja 1885, 
drž. zak. št. 89.

T a  posledica obsodbe neha pri hudodel 
stvih, ki so našteta v § 6., št. 1 do 10, zakona z 
dne 15. novembra 1867, drž. zak. št. 131, ko je 
p reslana kazen, pri drugih  hudodelstvih, ko po­
teče deset let, ako je bil krivec obsojen najm anj 
na  petletno kazen, in razen tega, ko poteče pet 
let, pri ostalih zgoraj navedenih kazenskih de­
janjih  pa, ko potečejo tri leta po prestani kazni.

3.) Kdor je bil sodno obsojen n a  kazen za­
rad i pregreška zoper kazenskopravna določila 
v varstvo volivne svobode, ako je bilo dejanje 
storjeno pri volitvah v poslansko zbornico d r­
žavnega zbora, v deželni zbor, v občinski zastop 
ali v katerokoli korporacijo ali zastopstvo, ki je 
po zakonu poklicano, da  oskrbuje javne stvari, 
in sicer za  dobo šestih let po prestani kazni 
(§ §  3., 5., 7., 8., 10. in 14. zakona z dne 26. ja ­
n u arja  1907, drž. zak. št. 18).

4.) Kdor je bil postavljen pod policijsko 
nadzorstvo ali oddan v prisilno delavnico, do­
tlej, d a  potečejo tri leta, odkar je nehalo poli­
cijsko nadzorstvo ali odkar je bil iz prisilne de­
lavnice izpuščen.

5.) Komur je odtegnilo sodišče očetovsko 
oblast nad  njegovimi otroci, dokler so otroci pod 
tujim  varstvom, vsekakor pa  tri leta po sodni 
odredbi.

6.) Kdor je bil za rad i pijanosti ali pijanče­
vanja na  podstavi splošnega kazenskega zakona 
ali drugih  zakonitih določil, ki se še uvedejo, 
več nego dvakrat obsojen n a  zaporno kazen, za 
dobo treh let po prestani kazni.

7.) N ad kogar imovino se je razg lasil kon- 
kurz, do konca konkurza, in ako je zadolženec 
trgovec, dotlej, da  se zopet usposobi za pravice, 
ki so označene v § 246. konkurznega reda z dne 
25. decembra 1868, drž. zak. št. 1 iz leta 1869.

§  4.

Volivno pravico je izvrševati pravilom a 
osebno.

Veljajo pa sledeče izjeme:
1.) za ženo, ki živi v zakonski družbi, voli 

nje mož, za  druge samosvoje ženske pa njih po­
oblaščenci. Zadnje velja tudi za ono omoženo 
žensko, katere mož nim a potrebnih lastnosti za

3 ,  4  und 5 ,  vorletzter Absatz, des Gesetzes vom 
24. M a i  1885, R . G . Bl. Nr. 89, zu einer S tra fe  
verurteilt worden sind.

Diese Folge der Verurteilung hat bei den im 
8 6, Z . 1 bis 10, des Gesetzes vom 15. November
1867, R . G. Bl. Nr. 131, aufgezählteu Verbrechen 
mit dem Ende der S t r a fe ,  bei anderen Verbrechen 
mit dem Abläufe von zehn Jah ren ,  wenn der Schul­
dige zu einer wenigstens fünfjährigen S t ra fe  verur­
teilt wurde, und außerdem mit dem Abläufe von 
fünf Ja h re» ,  bei de» übrigen oben angeführten S t ra f -  
Handlungen aber mit dem Abläufe von drei Ja h ren  
nach dem Ende der S t ra fe  anfznhören.

3.) Personen, welche wegen eines Vergehens 
gegen die strafrechtlichen Bestimmungen zum Schutze 
der Wahlfreiheit gerichtlich zu einer S t ra fe  verurteilt 
wurden, wenn die Tathandlnng  bei W ahlen in das 
Abgeordnetenhaus des Reichsrates, zu den L and­
tagen, Gemeindevertretungen und zu allen anderen 
gesetzlich zur Besorgung öffentlicher Angelegenheiten 
berufenen Körperschaften und Vertretungskörpern be­
gangen wurde, für die T a u e r  von sechs J a h re n  nach 
dem Ende der S t ra fe  (§§ 3, 5, 7, 8, 10 und 14 
des Gesetzes vom 26. J ä n n e r  1907, R . G. Bl. Nr. 18).

4.) Personen, welche unter Polizeiaufsicht gestellt 
oder in eine Z wangsarbeitsansta lt  abgegeben wurden, 
bis nach Ablauf von drei Ja h ren  nach Erlöschen 
der Polizeiaufsicht, beziehungsweise nach Entlassung 
ans der Zwangsarbeitsanstalt.

5.) Personen, welchen seitens des Gerichtes die 
väterliche Gewalt  über ihre Kinder entzogen wurde, 
solange die betreffenden Kinder unter fremder V o r­
mundschaft stehen, jedenfalls aber während drei 
Ja h re n  nach der gerichtlichen Verfügung.

6.) Personen, welche wegen Trunkenheit oder 
Trunksucht auf G rund  des allgemeinen Strafgesetzes 
oder anderer noch einzuführender Gesetzesbestimmungen 
mehr a ls  zweimal zu einer Arreststrafe verurteilt worden 
sind, für die D auer  von drei Ja h ren  nach dem Ende 
der S tra fe .

7.) Personen, über deren Vermögen der Kon­
kurs eröffnet worden ist, bis zur Beendigung des­
selben, und wen» der Gemeinschuldner ein Kaufmann 
ist, bis zur Erlangung der Wiederbefähigung zu den 
int § 246  der Konknrsordnnng vom 25. Dezember
1868, R . G . Bl. Nr. 1 ex 1869, bezeichneten Rechten.

§ 4.

D a s  Wahlrecht ist in der Regel persönlich aus­
zuüben.

Hievon bestehen folgende Ausnahm en:
1.) die in ehelicher Gemeinschaft lebende G attin  

übt durch ihren Ehegatten, jede andere eigenberech­
tigte Frauensperson durch einen Bevollmächtigten 
das  Wahlrecht ans. D a s  letztere gilt auch für jene 
verehelichte Frauensperson, deren Ehegatte nach § 8



pooblaščenca v zmislu § 8. ali kateri redno pre­
biva v inozem stvu;

2.) osebe, ki so odšle iz občine po občinskih 
ali drugih javnih poslih, imajo pravico postaviti 
pooblaščenca, da zanje voli;

3.) ravno tako morejo izvrševati svojo vo­
tivno pravico po pooblaščencih posestniki v 
občini se nahajajočih zemljišč ali obrtnih pod­
jetij, kateri prebivajo v drugi občini.

§  5.
Z a državo, deželo, ustanove, zavode in 

javne zaklade voli tisti, katerega za  to postavijo 
njih upravni organi.

§  6.
Z a korporacije, društva in družbe z izjemo 

odprtih trgovskih družb (§  14., al. 1) volijo 
tisti, ki jih po določilih zakona ali pravil morajo 
na  zunaj zastopati. Ako pa je do zastopstva 
upravičenih več oseb, določijo naj izmed sebe 
enega, ki naj glasuje.

§ 7.
Soposestniki davku podvrženega posestva 

imajo, ako so po zmislu § 1. upravičeni voliti, 
vkup le en g las po razm eri nanje odpadajočega 
dela davka, ki je predpisan od posestva.

Ako sta  soposestnika v zakonski družbi ži­
veča mož in žena, izvršuje votivno pravico mož. 
Drugače je soposestnikom enega izmed njih ali 
tretjega v izvrševanje votivne pravice pooblastiti 
z večino glasov po številu, ali pri različnosti 
deležev po njih razm erju.

§ 8 .
Le avstrijski d ržavljani, ki so dovršili 

24. leto in katerih ne izvzema in ne izključuje 
niti § 2., niti § 2. a, niti § 3., smejo voliti kot 
pooblaščenci, oziroma zastopniki koga drugega 
v njegovem imenu. Pooblaščenec sme zastopati 
le enega volivca in se m ora izkazati s pooblasti 
lom, ki je izgotovljeno v zakoniti obliki.

Zastopnikom takega pooblastila ni treba. 
Kdor sprejme pooblastilo od drugega, lastne 

volivne pravice ne izgubi.

die erforderliche Eignung für einen Bevollmächtigten 
nicht besitzt oder im Auslände seinen ordentlichen 
Wohnsitz ha t ;

2.) Personen, welche zur Besorgung von G e­
meinde- oder anderen öffentlichen Geschäften von der 
Gemeinde abwesend sind, können zur Ausübung ihres 
Wahlrechtes einen Bevollmächtigten bestellen;

3.) ebenso könne» die Besitzer von in der G e­
meinde gelegenen Realitä ten oder in der Gemeinde 
betriebenen Gewerbsiinternehmnngen, wenn sie in 
einer anderen Gemeinde ansässig sind, ihr Wahlrecht 
durch einen Bevollmächtigten ausüben.

§ 5.
D e r  S t a a t ,  das  Land, die S tif tungen und A n­

stalten, die öffentlichen Fonde  werden bei Ausübung 
des Wahlrechtes durch die von den bezüglichen Ver­
waltungsorganen bestellte Person vertreten.

§ 0.
Korporationen, Vereine und Gesellschaften, mit 

Ausnahme der offenen Handelsgesellschaften (§ 14, 
al. I), üben ihr Wahlrecht durch diejenigen Personen 
ans, welche sie nach den bestehenden gesetzlichen oder 
gesellschaftlichen Bestimmungen nach außen zu ver­
treten haben. S i n d  jedoch mehrere Personen zur 
Vertretung berechtigt, so haben dieselben einen ans 
ihrer M it te  zu bestimmen, welcher die S t im m e ab­
zugeben hat.

§ 7.
D ie  Mitbesitzer einer steuerpflichtigen Reali tä t  

haben, insoweit sie im S in n e  des § 1 wahlberechtigt 
sind, zusammen nur eine S tim m e nach M aßgabe  des 
auf dieselben entfallenden Teiles der von der R e a ­
lität vvrgeschriebeneu Steuern .

S i n d  sie in ehelicher Gemeinschaft lebende Ehe­
leute, so übt der Ehemann das Wahlrecht ans. S ons t  
haben sie einen aus ihnen oder einen dritten zur 
Ausübung des Wahlrechtes durch Stimmenmehrheit 
nach Zahl, oder bei Verschiedenheit der Anteile, nach 
Verhältnis  derselben zu bevollmächtigen.

§ 8.
R u r  österreichische S ta a tsb ü rg e r ,  welche das  

24. Lebensjahr vollstreckt haben und denen keiner 
der in den § § 2 ,  2 a  und 3 angeführten Ansnahms- 
und Ausschließungsgründe entgegensteht, können a ls  
Bevollmächtigte, beziehungsweise Vertreter das  W a h l­
recht eines anderen in dessen Rainen ansüben. D er  
Bevollmächtigte darf nur einen Wahlberechtigten 
vertreten und muß eine in gesetzlicher Form  ausge­
stellte Vollmacht vorweisen.

Die Vertreter benötigen keiner solchen Vollmacht.
D ie  Annahme einer Vollmacht steht der A us­

übung des eigenen Wahlrechtes nicht im Wege.



§ 10.
Voljeni ne morejo biti:
1.) občinski uslužbenci, dokler v istini 

služijo;
2.) osebe, ki so od izvrševanja aktivne vo- 

livne pravice po §§  2. in 2. a izvzete;

3.) posli in dn inarji, ki nimajo samostoj­
nega pridobitka;

4.) osebe, ki so v zam udi s plačilom ali po­
ložitvijo računa, katero jim do občine n a lag a  
pravomočna razsodba ali sodna p o rav n av a ;

5.) osebe, ki so v zam udi s položitvijo ra ­
čunov o gospodarstvu z njim izročenim prem o­
ženjem občine ali kakšnega občinskega zavoda

§  H -
Izključene, d a  ne smejo biti voljene, so 

razen v § 3. navedenih še tiste osebe, ki so bile 
odpuščene iz javnega u rad a  ali službe zarad i 
disciplinarnega pregreška iz dobičkaželjnosti, 
za  dobo treh let, odkar so bile odpuščene, ra- 
čunjeno od takrat, ko je razsodba postala pravo­
močna.

§  1 2 .

Z a volitev občinskega odbora sestavi župan, 
držeč se določil §§  13., 14., 15., 15. a, 15. b, 
15. c, 15. d  in 15. e imenike volivcev, in sicer za 
vsak volivni razred, in v občinah, ki obstoje iz 
podobčin (§ §  13. in 14. obč. r.), poleg teh še 
za vsako podobčino posebni imenik.

V imenikih volivcev iz treh volivnih raz re ­
dov je pri vsakem volivnem upravičencu dodati 
davčno vsoto, ki je m erodajna za istega uvrsti­
tev v dotični volivni razred.

§  13.
V vsaki občini je napraviti po tri volivne 

razrede.
Osebe, ki so bile sprejete v imenik prvega 

volivnega razreda, tvorijo prvi, one, ki so bile 
sprejete v imenik drugega volivnega razreda, 
drugi, in one, ki so bile sprejete v imenik tretjega 
volivnega razreda, pa tretji volivni razred.

§  14.
Javnim  družnikom  pridobitnega podjetja 

( § 6 . )  vkupno predpisani, občinskim dokladam  
podvrženi davek, razdeli se po razm erju deležev

Ausgenommen von der Wählbarkeit sind:
1.) die Bediensteten der Gemeinde, solange sie 

sich im wirkliche» Dienste derselben befinden;
2.) Personen, welche nach den §§ 2 und 2 a  

von der Ausübung des aktiven Wahlrechtes ans- 
genommen sind;

3.) diejenigen, welche in einem Gesindeverbaude 
stehen oder wie Taglohuer einen selbständigen Erwerb 
nicht Haben;

4.) diejenigen, welche riicksichtlich einer ihnen 
vermöge eines rechtskräftigen Erkenntnisses oder ge­
richtlichen Vergleiches obliegenden Zahlung oder 
Rechnnngslegung an die Gemeinde säumig sind;

5.) Personen, welche über die ihnen anvertraute 
Bermogeusgebarung der Gemeinde oder einer Ge- 
uieindeanstalt mit der zu legenden Rechnung noch 
im Rückstände sind.

§ H .
Ausgeschlossen von der Wählbarkeit sind außer 

den im § 3 bezeichnet»» noch jene Personen, welche 
wegen eines ans Gewinnsucht verübten D isz ip linar­
vergehens ihres öffentlichen Amtes oder Dienstes 
entsetzt worden sind, während der drei ans ihre 
Entlassung folgenden J a h r e ,  vom Zeitpunkte des 
E intrittes der Rechtskraft des bezüglichen Erkennt­
nisses an gerechnet.

§ 12.

Z um  Behnfe der W ahl des Gemeiudeaus- 
schnsses sind vom Gemeindevorsteher Wählerlisten 
unter Beobachtung der in den §§ 13, 14, 15, 15a , 
15 b, 15 c, 15 d  und 15 e enthaltenen Bestimmungen 
anzufertigen, und zwar ist für jeden Wahlkörper und 
außerdem in Gemeinden, welche aus Unterabteilun­
gen (§§ 13 und 14 G. O.) bestehen, für jede solche 
eilte abgesonderte Wählerliste zu verfassen.

I n  den Listen der drei Wahlkörper ist bei jedem 
Wahlberechtigte» die für seine Einreihung in den 
betreffenden W ahliörper »iaßgebe»de Steuersumme 
aiizugeben.

§ 13.
I n  jeder Gemeinde sind drei Wahlkörper zn 

bilden.
Die in die Liste des ersten Wahlkörpers a»s- 

gciiommenen Persoueu bilden den ersten, die in die 
Liste des zweite» Wahlkörpers ansgcnommenen P e r ­
sonen den zweiten, die in die Liste des dritten 
Wahlkörpers angenom menen Personen den dritten 
Wahlkörper.

§ 14.
D ie  den öffentlichen Gesellschaften einer E r-  

werbsnnternehrnimg (§ ti) gemeinsam vorgeschriebenen, 
den Gemeindenmlage» unterliegenden S teuer»  werde»



n a  p o s a m n e  sopo ses tn ike  in  se p r i  on ih ,  ki so 
po §  1. u p ra v ič e n i  voliti, p r iš te je  n j ih o v e m u  
o s ta le m u  d a v k u  tak e  vrste .

Volivni u p ra v ič en c i ,  ki so se  že sp re je l i  v 
p rv i,  ne  sm ejo  se sp re je t i  v d r u g i  volivni r a z re d .

Ako im a  volivni u p ra v ič en e c  več la s tn o s t i j ,  
ki g a  u s p o s a b l j a jo  v uv rs t i tev  v kak ršenko li  vo­
livni r a z r e d ,  sm e se sp re je t i  le e n k ra t  v do tičn i  
volivni r a z r e d .

Ako z a  u v rs t i te v  v o t iv n e g a  u p ra v ič e n c a  v 
volivni r a z r e d  n i  m e ro d a je n  obč insk im  d o k la ­
d a m  p o d v rž en i  davek ,  a m p a k  d r u g i  n e p o s red n i  
d r ž a v n i  d avk i,  se tu d i  ti sešte je jo  in v so ta  teh 
davkov ,  ki p a  m o ra jo  biti vo l ivnem u u p ra v ič en c u  
v sa j  že  eno leto p re d p is a n i ,  odloči, v ka te r i  v o ­
livni r a z r e d  se vo livn i u p ra v ič en e c  uvrst i .

§  15.
D a  se n a p r a v i jo  im eniki volivcev, ses tav i  

ž u p a n  n a j  p rvo  se z n a m e k  on ih  oseb m o šk e g a  in 
ž e n s k e g a  sp o la ,  k a te r im  je n a jm a n j  eno  leto 
p r e d p is a n  v obč in i  davek ,  p o d v rž e n  občinsk im  
d o k la d a m ,  in  k a te re  im a jo  vse  one sp lo šn e  l a s t ­
nost i ,  ki j ih z a h te v a  od volivcev §  1., in  j im  niti  
§  2., n i t i  §  2. a ne  b r a n i  izv rševa ti  volivne p r a ­
vice, n iti  j ih  ne  izk l ju ču je  od  vo livne  p ra v ic e  §  3.

V se z n a m e k  so sp re je t i  tu d i  ju r is t ič n e  osebe, 
ki od  p ra v ic e  voliti  n iso  izključene.

§  15 a.
V p re jš n je m  p a r a g r a f u  n a v e d e n e  volivne 

u p ra v ič en c e  je  po v iš in i  v sa k e m u  p r ip a d a jo č e g a ,  
v občini eno leto sem  p re d p is a n e g a  občinsk im  
d o k la d a m  p o d v rž e n e g a  d a v k a  u v rs t i t i  v p a d a ­
joči v rs t i  d r u g e g a  z a  d r u g im ,  j im  p r id e ja t i  te ­
koča š tev ila  te r  v sa k e m u  im en u  p r ip is a t i  vsoto 
do t ič n ih  dav k o v  in n a ta n č e n  nas lov .

Ako im a  p r e d p i s a n ih  dvoje  a li  več vo livn ih  
u p ra v ič en c ev  en ako  vsoto davkov ,  u v rs t i t i  je po 
letih s t a r e j š e g a  p r e d  m la jš im .

§  15 b.
V im enik  p r v e g a  v o t iv n e g a  r a z r e d a  se 

sp re jm e  p r v a  t r e t j in a  vo livn ih  u p rav ičencev ,  ki 
so v p i s a n i  v s e z n a m k u ,  o ka te rem  govo r i  §  15.

im Verhältnisse der Anteile ans jeden Mitbesitzer 
anfgeteilt und bei den nach § 1 Wahlberechtigten 
ihrer übrigen Jahresschuldigkeit an S teuern  solcher 
Art zngezählt.

D ie  bereits in den ersten Wahlkörper auf­
genommenen Wahlberechtigten dürfen nicht in den 
zweiten Wahlkörper ausgenommen werden.

W enn eine wahlberechtigte Person mehrere 
Eigenschaften besitzt, auf Grund  welcher sie in irgend 
einen Wohlkörper eingereiht werden kann, so ist die­
selbe doch nur einmal in den betreffenden Wahl» 
korper aufzunehmen.

W enn für die Einreihung eines Wahlberechtigten 
in einen Wahlkörper nicht die den Gemeindeumlagen 
unterliegenden S teuern , sondern andere direkte S t a a t s -  
stenern maßgebend sind, so werden auch diese 
znsammengerechnet, und die Sum m e dieser dem 
Wahlberechtigten seit wenigstens einem Ja h re  vor­
geschriebenen S teuern  begründet die Einreihung des 
Wahlberechtigten in einen Wahlkörper.

§ 15.
Behufs Anfertigung der Wählerlisten hat der 

Gemeindevorsteher znnächst ein Verzeichnis derjenigen 
Personen männlichen und weiblichen Geschlechtes zn 
verfassen, welchen seit wenigstens einem Ja h re  in 
der Gemeinde eine den Gemeindeumlagen unter­
liegende S te u e r  vorgeschrieben wird und welche 
den im § 1 für die Wahlberechtigung festgesetzten 
allgemeinen Erfordernissen entsprechen und weder 
nach § 2 und § 2 a  von der Ausübung des W ah l­
rechtes ausgenommen, noch nach § 3 vom W ah l­
rechte ausgeschlossen sind.

I n  dieses Verzeichnis sind aitch juristische 
Personen aufzunehmen, insofern sie vom Wahlrecht 
nicht ausgeschlossen sind.

§ 15 a.
D ie  in vorstehendem P a ra g ra p h  angeführten 

Wahlberechtigten sind nach der Höhe der auf jeden 
entfallenden, in der Gemeinde seit einem Ja h re  
vorgeschriebenen Schuldigkeit ait gemeindeumlagen­
pflichtiger S teuer  iu absteigender O rdnung  anein­
ander zn reihen und mit fortlaufenden Zahlen zn 
bezeichnen, wobei neben jedem Namen die Sum m e der 
bezüglichen Steuerbeträge und die genaue W ohnnugs- 
adresse ersichtlich gemacht werden müssen.

Kommen zwei oder mehrere Wahlberechtigte 
mit gleicher Stenerschuldigkeit vor, so ist der an 
Ja h re n  ältere dem jüngeren vorzusetzeu.

§ 15b.

I n  die Liste des ersten Wahlkörpers ist das 
in dem im § 15 erwähnten Verzeichnisse angeführte 
erste Dritte l der in diesem Verzeichnisse enthaltenen 
Wahlberechtigten aufzunehmen.



§  15 c.
V im en ik  d r u g e g a  v o l iv n e g a  r a z r e d a  se 

vp iše jo :
1.) Vsi o s ta l i  vo livni u p ra v ič en c i ,  ki v se 

z n a m k u ,  o k a te rem  g o v o r i  §  15., n e p o s red n o  
sled ijo  on im  vo tivn im  u p ra v ič en c em , k a te re  
o z n a č u je  §  15. b;

2 .)  s ledeče  osebe m o šk e g a  sp o la ,  če im a jo  
v sa j  že  eno leto svoje  re d n o  b iva l išče  v občini,  
če j im  n e  m a n j k a  o n ih  sp lo š n ih  la s tn o s t i ,  k a te re  
z a h t e v a  o d  v o l ivn ih  u p ra v ič e n c e v  §  1., če j im  
ne  b r a n i  izv ršev a t i  volivne p ra v ic e  n i t i  §  2., 
n i t i  §  2. a, n i t i  j ih  n e  izk l ju ču je  o d  vo livne  p r a ­
vice §  3 ., in  če n iso  vs led  visokosti  d av k o v  v p i ­
s a n i  že  v p rv e m  vo tivnem  r a z r e d u ,  in s i c e r :

a) du h o v n ik i ,  ki so n a m e šč en i  v  d u š n e m  p a ­
s t i r s tv u ,  a l i  ki so s t a ln o  a l i  z a č a s n o  u p o ­
kojeni ;

b) d v o rn i ,  d r ž a v n i ,  d e že ln i  u r a d n ik i  in  u r a d ­
niki j a v n ih  z a k la d o v  in c. kr. d r ž a v n i h  ž e ­
lez n ic ;

c) upo ko jen i  č as tn ik i  (a v d i to r j i ,  vo jašk i  z d r a v ­
niki,  vo jašk i  ra č u n o v o d je )  in  vo jašk i  d u ­
hovnik i  v pok o ju  in v r a z m e r j u  izven  s lužbe ,  
ka k o r  tu d i  a k t ivn o  s lu ž b u jo č i ,  u p o ko jen i  in 
v  r a z m e r j u  izven  s lu ž b e  s toječi vo jašk i  
u r a d n i k i ;

d)  d o k to r j i  in  m a g is t r i ,  ki so  d o seg l i  svojo 
a k a d e m ič n o  s to p n jo  n a  k a k šn e m  tuzem sk em  
vseučil išču , p o o b lašče n i  civilni tehn ik i  in 
ru d n išk i  in ž e n ir j i  t e r  oni tehn ik i ,  k a te r i  so 
p re s ta l i  n a  k a k šn i  tuzem sk i  tehn išk i  visoki 
šoli s t ro g e  i z k u š n je ;

e) s t a ln o  n a m e šč en i  vodite lji ,  n a d u č i te l j i  in 
uč ite l j i  n a  l ju d s k ih  in  m ešča n sk ih  šo la h  in  
n a  v iš j ih  uč il išč ih  n a m e šč en i  ra v n a te l j i ,  
p ro fe so r j i  in uč i te l j i ;  vse  te osebe tu d i ,  če 
so  s ta ln o  a l i  z a č a s n o  u p o ko jene ;
3 . )  s t a ln o  n am eščene ,  s t a ln o  a l i  z a č a s n o  

up o k o jen e  učitel j ice  n a  l ju d sk ih  in m eščan sk ih  
šo la h  p o d  po go j i ,  n a v e d e n im i  v  točki 2 . ,  p rv i  
o d s tav ek ,  t e g a  p a r a g r a f a ;

4 . )  one  osebe m o šk e g a  in  ž e n s k e g a  sp o la ,  
ki im a jo  v sa j  že  d v e  leti svo je  r e d n o  b iv a l išče  v 
obč in i  in k a te r im  se je v  tem  č a s u  v sa j  že  eno 
leto sem  p r e d p i s a l a  v  občin i  n a  n e p o s re d n ih  
d a v k ih ,  k a te r i  n e  s p a d a jo  m ed  davk e ,  om en jene  
v §  15., n a jm a n j  s k u p n a  v so ta  2 0  K, ako  im a jo  
one  sp lo šn e  la s tn o s t i ,  k a te re  z a h te v a  od vo livn ih  
u p ra v ič e n c e v  §  1. in  j im  n e  b r a n i  izv ršev a t i  vo­
l ivne  p ra v ic e  n i t i  §  2 . ,  n i ti  §  2. a, n i ti  j ih  ne  iz ­
k l ju ču je  od  volivne p ra v ic e  §  3.

I n  bic Liste bes zweiten Wahlkörpers siiib 
anfzniiehnien:

1.) Alle restlichen Wahlberechtigten, welche in 
dem im § 15 erwähnten Verzeichnisse unmittelbar 
auf die im § l o b  bezeichncten Wahlberechtigten 
fo lgen;

2.) folgende Personen männlichen Geschlechtes, 
wenn sie in der Gemeinde seit wenigstens einem 
Ja h re  ihren ordentlichen Wohnsitz haben, den im 
§ 1 für die Wahlberechtigung festgesetzten allgemeinen 
Erfordernissen entsprechen und weder nach § 2 lind 
§ 2 a  von der Ausübung des Wahlrechtes ausgenom­
men, noch nach § 3 vom Wahlrecht ausgeschlossen 
sind, und wenn sie vermöge ihrer Stenerleistnng nicht 
bereits im ersten Wahlkörper vorkomme», und zw ar:

a) die in der Ortsseelsorge angestellten sowie 
pensionierten oder guieszierte» Geistlichen;

b) die Hof-, S t a a t s - ,  Landes- und öffentliche 
Fvndsbeamten, ferner die Beamten der k. k. öster­
reichischen S ta a tsb a h n e n ;

c) Offiziere (Auditoren, M ilitä rärz te ,  Truppen- 
rechnnngsführer) und Militärgeistliche im R uhe­
stande und int Verhältnisse außer Dienst, sowie 
die aktiv dienenden, int Ruhestände und im 
Verhältnisse außer Dienst stehenden M il i tä r-  
beam ten;

d) Doktoren, welche ihren akademischen G rad , und 
Personen , welche das  Magistern»» an einer 
inländischen Hochschule erhalten haben, ferner 
autorisierte Ziviltechniker und Bergbauingenieure, 
sowie jene Techniker, welche die strengen P r ü ­
fungen an einer inländischen technischen Hoch­
schule bestanden haben;

e)  die definitiv angestellten Direktoren, Oberlehrer 
und Lehrer an Volks- und Bürgerschulen und die 
an höheren Lehranstalten angestellten Direktoren, 
Professoren und Lehrer; alle diese Personen auch 
dann, wenn sie pensioniert oder quiesziert s in d ;
3.) die definitiv angestellten, pensionierten oder 

quieszierten Lehrerinnen an Volks- und Bürger­
schulen unter den im Punkte 2, erster Absatz, dieses 
Parag raphen  angeführten Voraussetzungen;

4.) diejenigen Personen männlichen und weib­
lichen Geschlechtes, welche in der Gemeinde seit 
wenigstens zwei Ja h ren  ihre» ordentlichen Wohnsitz 
haben und welchen in der Gemeinde während dieser 
Zeit wenigstens bereits seit einem Ja h re  an direkten 
S teuern , welche nicht zu den im § 15 erwähnten 
S teuern  gehören, ein Gesamtbetrag von wenigstens 
20 K  vorgeschrieben wurde, wenn sie den im § l 
für die Wahlberechtigung festgesetzten allgemeinen 
Erfordernissen entsprechen und weder nach § 2 und 
§ 2 a  von der Ausübung des Wahlrechtes a u s ­
genommen, noch nach § 3 vom Wahlrecht au s­
geschlossen sind.



V im enik  t r e t j e g a  v o l iv n e g a  r a z r e d a  se 
s p re jm e jo :

1.) Vsi t is ti  vo tivn i u p ra v ič en c i ,  ki so v p i ­
s a n i  v volivnih  im enik ih  p r v e g a  in d r u g e g a  r a z ­
r e d a ;

2 .)  t is te  osebe m o šk e g a  in ž e n s k e g a  sp o la ,  
ki im a jo  v sa j  že  dve  leti svoje  r e d n o  b iva l išče  v 
obč in i in k a te r im  se je v tem  č a s u  p re d p is a lo  
v sa j  že  eno leto sem  v občini n a  n e p o s re d n ih  
d r ž a v n ih  d a v k ih ,  ki ne  s p a d a jo  m ed  davke ,  o m e ­
n jen e  v  §  15., m a n j  k a k o r  2 0  K, ako im a jo  one 
sp lo šn e  l a s tn o s t i ,  k a te re  z a h te v a  od  vo livn ih  
u p ra v ič en c ev  §  1. in  j im  n e  b r a n i  izv rševa t i  vo ­
li vn e p ra v ic e  n iti  §  2 ., n iti  §  2. a, n i ti  j ih  ne  iz ­
k l juču je  od vo tivne  p ra v ic e  §  3 ;

3 .)  t is te  osebe m o šk e g a  sp o la ,  ki im a jo  vsa j  
že t r i  l e ta  svoje  r e d n o  b iva l išče  v  občin i  in j im  
ne m a n j k a  sp lo šn ih  la s tn o s t i ,  k a te re  z a h te v a  od 
vo livn ih  u p ra v ič en c ev  §  1. in j im  n e  b r a n i  i z v r ­
šev a ti  votivne p ra v ic e  n i t i  §  2 ., n iti  §  2. a, n iti  
j ih  n e  izk l ju ču je  od  vo tivne  p ra v ic e  §  3 ., v kolikor 
teh  oseb ni  že  po  to čk a h  1. in  2. t e g a  p a r a g r a f a  
sp re je t i  v  im enik  t r e t j e g a  v o t iv n e g a  r a z r e d a .

O d s o tn o s t  iz  obč ine  vsled  v o ja š k e g a  s lu ž b o ­
v a n j a  r a v n o  ta k o  ne  v e l ja  z a  p r e t r g a n je  b iv a ­
l iš č a  ( § §  15. c in 15. d),  ki je p o t reb n o  v do sego  
vo tivne  p rav ice ,  k a k o r  se  ne  š te je  v  p r e d p is a n i  
rok  b iv a n je  r a d i  v o ja š k e g a  s lu ž b o v a n ja  v  občini.

§  15 e.
V im en ik  volivcev pod obč in  ( § §  13. in  14. 

obč. r .)  se sp re jm e jo  votivni u p ra v ič e n c i  do t ične  
po do b č in e  iz p r v e g a  in d r u g e g a  v o t iv n e g a  r a z ­
r e d a ,  t o d a  v sa k  votivni u p ra v ič en e c  le e n k ra t ,  in 
s icer  v  on i  p odobč in i ,  k je r  m u  je p r e d p is a n  n a j ­
višji davek.

V s a k a  p o d o b č in a  v e l ja  p r i  volitvi sv o je g a  
o d b o rn ik a  in  n a m e s tn ik a  z a  en volivni r a z re d .

§  17-
Im eniki volivcev se  m o r a jo  v sa j  t r i  ted n e  

r a z g r n i t i  v  občin i , d a  j ih  v sa k d o  lah k o  v p o g le d a ,  
k a r  je  r a z g l a s i t i  v obč in i po  ja v n o  n a b i t ih  l is tih  
s  p r ip o m b o ,  d a  se  sm ejo  v l a g a t i  u g o v o r i  p ro t i  
im en ikom  volivcev m ed  o m en jen im  t r i tedensk im  
rok om  od  d n e v a  r a z g la s i tv e  n a p r e j  p r i  ž u p a n u ,  
in s icer  p ism eno .

U g o v o re  sm e  v l a g a t i  v sa k d o ,  ki je v p i s a n  v 
volivni im enik , k a k o r  tu d i  v sa k  zase ,  d a  se vp iše  
v  vo livni imenik.

§ 15 d.

I n  bit’ Liste bež brüten Wahlkörpers siub auf- 
znnehmen:

1.) D ie  in beit Wählerlisten bes ersten unb 
zweiten Wahlkörpers eingetragenen Wahlberechtigten;

2.) biejenigcii Personen männlichen und weib­
lichen Geschlechtes, welche in ber Geineinbe seit 
wenigstens zwei Ja h ren  ihren vrbentlichen Wohnsitz 
haben unb welchen in ber Geineinbe währenb dieser 
Zeit tvenigstens seit einem Ja h re  an direkten S t a a t s -  
steuern, welche nicht zu ben im § 15 erwähnten 
S teuern  gehören, ein B etrag  von weniger a ls  20  K 
vorgeschrieben würbe, wenn sie ben im § I für bie 
Wahlberechtigung festgesetzten allgemeinen Erforder- 
nissen entsprechen unb Weber nach § 2 unb § 2 a  
von ber Ausübung bes Wahlrechtes ausgenommen, 
noch nach § 3 vom Wahlrecht ausgeschlossen f in b ;

3.) diejenigen Personen männlichen Geschlechtes, 
welche seit wenigstens drei Ja h ren  in der Gemeinde 
ihren ordentlichen Wohnsitz haben, den im § 1 für 
die Wahlberechtigung festgesetzten allgemeinen Erfor­
dernissen entsprechen unb weder nach § 2  unb § 2 a  
von der Ausübung des Wahlrechtes ausgenommen, 
»och nach § 3 vom Wahlrecht ausgeschlossen finb.

D ie  Abwesenheit von der Geineinbe aus Anlaß 
ber militärischen Dienstleistung wirb ebensowenig als 
Unterbrechung des Wohnsitzes (§ 15 c unb § 15 d), 
der zur Erlangung des Wahlrechtes erforderlich ist, 
gerechnet, a ls der Aufenthalt in der Geineinbe behufs 
militärischer Dienstleistung in die vorgeschriebene 
Frist eingerechnet wird.

§ 15 e.
I n  die Wählerliste der Unterabteilungen (§§ 13 

unb 14 G. O.) sind die Wahlberechtigten der be­
treffenden Unterabteilung ans dem ersten und zweiten 
Wahlkörper aufznnehmen, jedoch jeder Wahlberechtigte 
nur einmal, und zwar in jener Untergemeinde, in 
welcher ihm die höchste Steuerleistuug vorgeschrieben ist.

Jed e  Unterabteilung wird bei der W ahl des 
betreffenden Ausschuß- und Ersatzmannes a ls  ein 
Wahlkörper angesehen.

§ 17.
Die Wählerlisten sind mindestens drei Wochen 

zu jedermanns Einsicht in der Gemeinde anfznlegen 
und es ist dies durch öffentlichen Anschlag in der 
Gemeinde mit dem Bemerken kundzumachen, daß 
gegen die Wählerlisten während der erwähnten drei­
wöchentlichen Frist vom Tage der Kundmachung an 
Eiiiwendniigen beim Genieindevorsteher schriftlich ein- 
gebracht werden können.

Z u r  Einbringung von Einwenbnngen ist jeder 
in bie Wählerliste Eingetragene sowie jedermann für 
sich zum Zwecke ber E intragung in die Wählerliste 
berechtigt.



§  17 a.
Ko poteče  v §  17. do ločen i  rok , r a z s o d i  n a j ­

k a sn e je  v osm ih  d n e h  r e k la m a c i j s k a  k o m is i ja  o 
v ložen ih  u govorih .

V re k la m a c ijsk i  kom isij i  so ž u p a n  kot p r e d ­
sednik  in  š t i r je  o b čan i ,  ki so u p ra v ič e n i  voliti in 
k a te re  izvoli občinski odbor.

Ž u p a n  tekom  t r e h  d n i  po  izv ršen e m  p o s t o p ­
ku re k la m a c i j sk e  kom is ije  zopet  r a z g r n e  volivne 
im enike z  n a z n a n i lo m  r a z s o d b  re k la m a c ijsk e  
kom isije  v s a k o m u r  n a  v p o g le d  z a  dob o  osm ih  
d n i ,  k a r  n a j  n e m u d o m a  z ja v n o  n a b it im i  listi 
v obč in i  r a z g l a s i  s p r ip o m b o ,  d a  se sm ejo  v l a ­
g a t i  p r i to ž b e  p ro t i  r a z s o d b a m  re k la m a c ij sk e  ko­
m is ije  p ism eno  p r i  ž u p a n u  m ed  tem , ko so vo ­
tivni imeniki r a z g r n je n i .

§ 17 b.
P ro t i  r a z s o d b i  r e k la m a c ij sk e  kom is ije  se 

sm e  p r i tož i t i ,  k d o r  je u g o v a r j a l ,  k a k o r  tu d i  v sak , 
č ig a r  v o t iv n a  p r a v ic a  je p r i z a d e t a  n a r a v n o s t  a li  
vsled  iz p re m e m b  v n jeg o v e m  votivnem  r a z r e d u .

P r i to ž b e  m o r a  p re d lo ž i t i  ž u p a n  n e m u d o m a  
po li t ičn em u  o k ra jn e m u  o b la s tv u ,  d a  o n j ih  r a z ­
sodi. x

R a z s o d b a  p o l i t ič n e g a  o k r a jn e g a  o b la s tv a  je 
g led e  do tične  volitve ko n čn o v e l jav n a .

§  17 c.
Ko potečejo  v §  17. a do ločen i roki in se o 

v ložen ih  u g o v o r ih  te r  p r i to ž b a h  k o n čnov e l jav no  
r a z s o d i  a l i  če tak ih  u g o vo ro v  in p r i to ž b  sp lo h  ni  
bilo, n a j  p o t rd i  ž u p a n  p o p ra v l je n e ,  o z i ro m a  
n e iz p o d b i ja n e  vo livne  im enike  z a  ve ljavne .

P o p r a v l j e n i  vo tivni im eniki se tekom  n a ­
d a l j n j e g a  p o s to p k a  ne  sm ejo  več izp re m e n i t i  in 
m o ra  od  d n e v a ,  ko so bili p o p ra v l je n i ,  do  d n e v a  
volitev p re teči  n a jm a n j  rok  osm ih  dni.

Če  so se i z p o d b i ja n i  imeniki vsled  ugov o rov  
a l i  p r i to ž b  p o p ra v i l i ,  j ih je vnovič  ra z p o lo ž i t i  
z a  osem  dni .

§  18.
K d a j  bo volitev, m o r a  r a z g la s i t i  ž u p a n  vsa j  

14 d n i  p re je  po  ja v n o  n a b i t ih  l is tih  z  n a z n a n i ­
lom, n a  k a te r ih  k r a j ih ,  k a te re  d n i  in k a te re  u re

S o b a ld  die im § 17 festgesetzte Frist verstrichen 
ist, entscheidet längstens binnen acht Tagen die 
Reklamativnskommission über die eingebrachten Ein- 
wendnngen.

Die Reklainationskoiiiinissiv» besteht ans dem 
Gemeindevorsteher als Vorsitzenden und ans vier in 
der Gemeinde wahlberechtigten Personen, welche vom 
Gemeindeansschnsse zn wählen sind.

D er  Gemeindevorsteher hat binnen drei Tagen 
nach Abschluß des Verfahrens der Reklamations- 
kommission durch acht T age  die Wählerlisten unter 
Bekanntgabe der von der Reklamativnskvmmission 
getroffenen Entscheidungen zn jedermanns Einsicht 
in der Gemeinde neuerlich anfznlegen und dies unver­
züglich durch öffentliche» Anschlag in der Gemeinde 
mit dem Beifügen knndzumachen, daß Beschwerden 
gegen Entscheidungen der Reklamationskommission 
während des Anftiegens der Wählerlisten schriftlich 
beim Gemeindevorsteher eingebracht werden können.

§ 17b.
D ie  Beschwerde gegen eine Entscheidung der 

Reklamationskommissio» steht dem Reklamanten sowie 
denjenigen offen, deren Wahlrecht direkt oder durch 
Änderungen in ihrem Wahlkörper betroffen wurde.

D e r  Gemeindevorsteher hat die Beschwerden 
unverzüglich der politischen Bezirksbehörde zur E n t ­
scheidung vorznlegen.

D ie  Entscheidung der politischen Bezirksbehörde 
ist für die im Zuge befindliche W ahl endgültig.

§ 17c.
S in d  die im § 1 7 a  bestimmten Fristen ver­

strichen und ist über die eingebrachten Einwendungen 
und Beschwerde» endgültig entschiede» worden oder 
sind solche Einwendungen und Beschwerden über­
haupt nicht eingebracht worden, so sind die richtig- 
gestellten, bezw. unangefochtenen Wählerlisten vom 
Gemeindevorsteher a ls  wahlgültig zn bestätigen.

I n  den richtiggestellten Wählerlisten d a r f  
w ä h r e n d  d e s  w e i t e r e n  V e r f a h r e n s  keine 
Veränderung mehr stattfinden und hat bis zur V or­
nahme der W ahl vom T age  der Richtigstellung 
mindestens eine Frist  von acht Tagen  zn verstreichen.

D ie  zufolge eingebrachter Einwendungen oder 
Beschwerden richtiggestellten Wählerlisten sind neuer­
lich durch acht T age  anfznlegen.

§ 18.

D ie  Vornahme der W ahl ist wenigstens 14 Tage 
vor deren Beginn von dem Gemeindevorsteher durch 
öffentliche» Anschlag mit der Angabe bekanntzumachen, 
an welchen Orten, an welchen Tagen  und zu welchen


